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E L Ő S Z Ó . 

Egy pásztorfiú,  még a' regények korsza-
kából, kinek atyja egy völgy zugban betegen 
fekvék,  Pan Istenhez menve, engedd úgymond 
a' szerény fiúcska,  hogy keressem fel  erde-
idben azon gyógyfüvet,  melly a' gyengének 
erőt , a' kórágyon fekvőnek  egésséget ad — 
igy szegény atyám fölgyógyul  istenséged ál-
tal; e' gyermeki szende bizalmat átlátta az 
isten 's szabad menetet engede erdei virá-
nyait bebojongani. Az érzet dús fiúcska  csak 
hamar föllelé  a1 gyógyfüvet;  's a' beteg föl-
gyógyult ; visszatért ekkor Pan istenhez, 's 
lankás völgy virágíból fűzött  koszorút viva 
néki hálául, mondván : fogadd  lábaidhoz té-
ve ez egyszerű koszorút, hisz egykor az ol-
táron egy marok tiszta forrás  víz is kedves 
áldozat volt egy martyrtól; fejedre  kellene 
ugyan tennem, de le látod kicsinységemet, 's 
nem érek odáig. 

Fogadjátok Hon lelkes fiai  's szépei! Dák 
hét halmán fűzött  kopár téli koszorúmat, ha 
bár nem zöldell is örökké, mint büszke fervj-



vesseitek hópely récéi alatt; lábaitokhoz té-
ve, 's a' kor szelleme, fűzze  homlokotokra 
dísz érdemül kegyes pártolástokért, mint a' 
hogy én ide fűzőm  örök mély tiszteletemmel 
" V i r á g nak azon verseivel rekesztve he 

,,Kedves a' hazai ró'sa 
„Akar virul akar hűl. 
„Mert tavaszkor sirunk moha 
„Fölött, tudjuk ki újul 
„De idegen hantokon le 
„Törné a' sors vad szele. 
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ELSŐ FELVONÁS. 

(De L u s s a n' hivatalszobaja:  a? hát-
térben  két  ajtó közt  kandalló.  Jobra  oldalajtó, 
mellette  szia elején  nagy íróasztal,  rakva 
iromdny  halmaz  okkal.) 

1 -ső JELENET. 
G e o r g e s legyedül  karszékben  ül,  — 

visszataszító  , fontoskodó  arczal.  Papírokat 
rendez  az asztalon.) 

Három negyed a' tízre , 's még senki a' 
hivatalban! szokás szerint, csak majd délfelé 
néznek föl;  és én! óh én eléggé mutatom a* 
jó példát: korán feljövök,  kilenczkor már ren-
desen itt vagyok, de ki sem követi .—A'pon-
tosság szinte második természetemé vált ? — 
nem, inkább itt unatkozom tovább, ez csak 
tűrhetőbb. 

2-dik JELENET. 
GEORGES, Í.AROSCH.E, ADÉL. 

L a r o c h e. (benyit  a ' hátulsó  bál  ajtón; 
köhint.) 

G e o r g e s. Ki az 1 mit akar ? még nints 
itt senki. 

L a r o c l i e . Nints ? úgy bátor leszek itt 
várni kevéssé. Látod kedvesem, igy néz ki 
egy párisi hivatal : im az iió asztal, papir-
nyalábok. — ah! húsz évvel ifjodom  látásukra. 



G e o r g es. (fölugrik,  gorombán) De mi-
kor mondom! — 

L a r o c li e. Mit látok ! az öreg Georges, 
— nem csalodom, ű ! kedvesem, van szeren-
csém bemutatni neked a' belügy-osztály egyik 
legérdemesebb hivatalnokát; igen szeretetre 
méltó, nyájas, jó ember — (hattal)  durva és 
ostoba. 

G e o r g e s . Oh kérem, nem olly nagy 
érdem; mindnyájan ollyak vagyunk; de , bo-
csánat, nints szerencsém— 

L a r o c l i e , Hogyan, 's ön elfeledett  vol-
na 1 no csak nézzen meg jól,—emlékezzék; 
három éve — kegyencze a' vig Laroche. 

G e o r g e s. Laroche ! áh igen, Laroche 
Gáspár úr, nemde ? (féré)  Uram irgalmazz! 
e' legkiálhatlanabb hivatal kereső ! 

• L a r o c h e . Az az ! oh tudom én, hogy 
öu mindjárt rám isuierend. 

G e o r g e s . És mi hozza Párisba? úgy 
tudom kün visel hivatalt, mellyik megyében is? 

L a r o c h e . Oise megyében, Senlisban; 
de kimondhatlanul unom a' tartományi életet; 
a' kis városkát épp úgy gyűlölöm mint a'kis 
hivatalokat, parányszerü körünkben nem tu-
dok elég cselekvöleg mozogni; 's halván hogy 
Parisban ürességbe jött egy. — 

G e o r g e s. Hallotta ? 's mellyik volna az? 
L a r o c h e . A' belügyi titoknokság — gyö-

nyörű hivatal. 
G e o r g e s . Ej ej! Laroche úrban esak 

meg van még a' nagyravágy. 
L a r o c h e , Nem tagadom barátom, — 

ez a1 mi éltem tartja fönn.  De mi előtt mu-
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tatnám magam, akarék a' hivatal légkörébea 
kevéssé megfordulni  ; mondja meg kedves 
Georgesom, millyeri ember új osztály elnökünk? 

G e o r g e s. De Lussan úr, unoka öcscse 
a' minister elnöknek , divatos fiatal  ember, 
udvarias, müveit, barátja minden időtöltésnek, 
.egy bálból sem marad k i , a' hivatalba 12 
órakor jő fel  pontosan. — 

L a r o c h e . 'S egy órakor lemegyen? 
értem, nem köti magát időhöz: miért is , 15 
ezer lrank fizetéssel  ? ha az ezer tallért egy-
szer meghaladjuk, a' pontosságot nem vesz-
szük többé  ollyan szorosan ; — és az al-elnök? 

G e o r g e s . Az egészen más; Darvet úr 
szorgalmas munkás ember.— 

A d é l . August. ! 
G e o r g e s . Ugy van, August. 
L a r o c h e . Mit ? azon Darvet, kiről te 

beszéltél nekem? hivatali elődöm SerlisbanI 
A d é l . Igen, emlékszem. 
G e o r g e s . Ifére)  Mi meglepettnek lát-

szik az asszonyka ! 
L a r o c h e . 'S a' kis Darvet, most al-el-

nök ? minő szerencse ! lám mindjárt több egy 
pár t fogómmalDe  ne zavarjuk össze: Dar-
vet úr, elődöm munkás, lelkes hivatalnok. De 
Lussan úr nagy világfia  ; ezzel mulatságról , 
amazzal hivatalos tárgyakról kell beszélget-
nem : csak bátorság 's ész hozzá , és szeren-
csém bizonyos; bátorsággal pedig birok én, 
's ésszel nőm. (óráját  tekinti)  Hogyan mar tíz 
óra ! sietnem kell a' tengerészeihez, hol ta-
lálkozásom van, 's onnan a' hid és út-épité-
szethez, hol hasonlókép! 's végre a' közok-
tatási osztályba, — 
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G e o r g e s. Ege t ! ön talán mindenüti 
keres ? 

L a r o c h e . Miedenütt kedves George-
som ; de nem csak magamért, barátimért is; 
ha én nem, nyernek talán ők .—'S vissza szol-
gálhatják,— addig is itt hagyom kérésem; óh 
bámulni fogják  az urak, hogy minő szabatos-
sággal, minő tisztasággal van az irva! nem 
csuda, olly sokat irtam már — de hol is van? 

A d é l . Most bizonyoson hon felejtetted; 
mindég úgy teszen. 

L a r o c h e. No' no ne haragudj. Azt hi-
vém — de igaz, most jut eszembe; tegnap 
estve — mig színházba valál —• öltöző aszta-
lodon felejtettem;  de szaladokutánna. Egek! 
's találkozásaim! mit legyek ? 

A d é l . Te minden kicsiségen fölakadsz; 
vezess unokahugodhoz, onnan bérkocsin haza 
megyek, te pedig sies találkozásaidra, fölta-
lálom én egyedül is a' vendéglőt, mellyben 
szálva vagyunk, 's megkeresvén Írásaidat visz-
sza hozom azokat az urnák. 

L a r o c h e . Helyes, helyes gyermekem, 
a' vendéglő ugy sints távól. (Georgeshez)  Lát-
ja ön, mint föl  tudja magát találni nőm ! — 

G e o r g e s , (halkan)  Talán a' kormányt is 
ő viszi ? 

L a r o c h e . (szintúgy)  Annyiba mennyi-
be, de még szerencsém vele ! 

A d é l . Nos, újra beszédbe eredsz : nem 
megyünk ? 

L a r o c h e . Megyek, megyek ! De még 
elérkeznék folyamodásom,  itt hagyom kártyá-
mat, — az illendőség kivánja ,— 's nevemre is 
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mindjárt emlékezteti az urakat. Tehát nem 
búcsúzom egy óra múlva itt leszek. 

G e o r g e s . Óh nints miért annyira si-
etnie. 

L a r o c h. Hogy hogy hamis barátotskám? 
G e o r g e s . No tudja — a' sok kérelme-

sck — akadályok. — 
L a r o c l i . Mit akadályok? nem'rettenek 

én vissza azoktól, megvetve magam szembé-
hunytan török előre, és leverek mindent, mi 
utamat álja. (megfordul,  a' belépő  Dupontba 
íetiözik.)  Bocsánat, bocsánat! (el  Adéllel  a' 
hátulsó  bal aj lón.) 

3-dik JELENET. 
GEORGES, DUJPPONT. 

D u p o n t. Az ördög vigye, majd leütött 
láboniról ! mi féle  ember ez? 

G e o r g e s . Egy vidéki tisztviselő elő-
léptetésért jár. 

D u p u u t . Előléptetésért! előléptetésért! 
örökösön e' szó ajkaikon ; mind csak emel-
kedni akarnak, hogy a' dolog ól menekedje-
nek, 's majd nagy fizetéssel  nyugalmaztassa-
nak. Ah Georges ha vissza gondolok a' répi 
jó időkre; midőn az ifjú  kilépve egyetemből 
egyenesen az Íróasztalhoz jö t t , 's szép csen-
desen haladva elő, hivatala mellett halt el, 
csak én például, tíz évig voltam tiszteletbeli 
's 60 éves koromban lettem végre törvény-
széki elnök. 

G e o r g e s . Pedig ön idejében Dupont 
úr, az írnokok szorgalmatosak, lelkiismerete-
sek és becsülettudók voltak ; nem veszteget-
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t ik időjöket, 's a' hivatal papirosát daijáté* 
kok firkálására,  vagy gúny képek mázolására 
elöljáróikról, — hisz tudni fogja  őn az ú j 
torzalakokat, állatképekben ? 

1) u p o n t. 'S igaz volna ? 
G e o r g e s , igen, 's még kormányi állat-

gyiijleménynek nevezték;—ön például.— 
D u p o n t . (szavába vágva) Jó  , j ó , hi-

szem.— De Lussan nem jött még fel? 
G e o r g e s. Nem, még nints dél. 
D u p o n t . Bizonyosan újra bálban volt 

az éjjel? 
G e o r g e s. Nem gondolom, mert ma ő 

fog  adni egyet testvérénél. 
D u p o n t . Oh már igy megbocsátható; 

én megjelenek, — egyébiránt ő is ugy tesz, 
mint az ügyvédek és neveló'nék, a' szomba-
tot választja: vasárnap alszunk 's a' hivatal 
nem szenved utána.— 

G e o r g e s. Mindegy, mert mióta ö fő-
nökünk, nints szó egyébről, mint örökösen 
bálokról és vigalmakról. 

D u p o n t . 'S mi hajlandók vagyunk, a' 
jó példát követni ,— ah de itt jön valahára. 

4-dik JELENET. 
DE LUSSAN, AUGUST, DUPONT, GEORGKS 
(kevéssé  hátrább  az asztal  megett.J 
D e L u s s a n . (belépve  a' hátulsó  ajtón 

balról,  vissza szvl)  Jó , j ó , uram bizhatnak 
bennem, különös tekintettel leendek önökre, 
de most fontos  dolgaim várnak (beteszi  az 
ajtót)  Jer édes August, jó reggelt Dupont úr: 
mindég első a' hivatalban! (lassan  August-
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hoz) Csak is ez egyedüli érdeme. (hangosan) 
Mi újság Georges ? 

G e o r g e s. Nints semi e' kártyán kivül. 
D e L u s s a n . Lássuk: Laroche Laro-

che ! ki az ? vámtiszt  Senlisban. 
A u g u s t , Ördögöt! ki üise megyében 

helyembe lépett; a' legelső hivatal hajhászó 
egész Franchonban, 's milly kiállhatatlan! 

De L u s s a n . INem is akarom látni? oh 
nem olly könnyen menekülhetni attól. Ön elő-
de nem tudott máskép megszabadulni tőle, 
mint a' megyében hivatalt adni neki. 

D e L u s s a n . Majd meg látjuk. Dupont 
ú r ; mint hallom ön unokaöcsé titoknok akar 
lenni; néném igen dicséri őt nekem.— élénk 
részvéttel pártolja; adjanak kérést be nagy 
bátyámhoz; ajánlani fogom. 

D u p o n t . Számoljon ön hálánkra, (félre) 
Yannak pillanatok mellyben nagyon,szeretetre 
méltó. 

G e o r g e s , Itt vannak a' levelkék, mi-
ket parancsola ön. — 

De L u s s a n . Ah a' meghívások ma es-
téli bálomra! — köszönöm {nézegeti)  De nem 
kell a' megyei tisztviselőket is kihagyni, kik 
jelenleg Párisban mulatnak : kártyáikat meg-
találja ott a' kandallón. Ma megtánczoltatom 
egész hivatali személyzetemet ; de ossza ki 
hamar a' többit is az Írnokok közt; tegyenek 
fére  minden egyebet. (Duponthoz) 'S ön ked-
ves Dupont készüljön az est örömeire, — 
érti-e ? 

D u p o n t . (csendesen  balra  mentében)  Ne 
féljen  bálban én mindég vidám vagyok.— {el) 
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G e o r g e s. {vissza  térve.)  Küldjiink-e 
Laroche urnák is meghívást ' 

D e L u s s a n. Isten mentsen! ezt visz-
szakiildöm Senlisba. 

G e o r g e s. (el  hátulsó  jobfelöli  ajtón.) 
5-dik .JELENET. 

AUGUST uz asztalnál  iratokkal  foglalkozva. 
(DUPONT A' Síin  elején.) 

D u p o n t. Reménylem August, kellemes 
esténk leend. Testvérem annyi észszel, Ízlés-
sel és tapintattal bir; mi sem fog  hiányzani. 

August.  (föl  all,  papírokat  nvujt  ál-
tal)  Nem akarsz aláírni ? 

D e L u s s a n . Ah, mi unalmas ! Még te 
egyetlen bizalmas barátom sem tudsz egyéb-
bel, mint hivatalos dolgokkal kínozni örökö-
sen, holott annyi mondandom volna most is. 

A u g u s t . Csak bátran, aláírva is beszél-
gethetsz, ,én halgatom. 

D e L u s s a n . (aláirogat)  August, nem 
találod é, hogy én ma kedvetlen, beteg, in-
gerült volnék? 

August.  (mosolyogva)  Te ? épen nem. 
D e L u s s a n . Különös! pedig egész éj-

jel szemem sem húnytam be. 
A u g u s t . (mint  előbb)  Talán szerelmes 

vagy ? 
D e L u s s a n . (föl  áll)  Azt hiszem az. 
A u g u s t . Pedig csak tegnap mondád 

még, hogy valamennyi hölgy csalfa,  hűtlen és 
kaczér. 

D e L u s s a n . Valóban ? és én mondtam 
volna? meglehet; vannak rosz napjaink, — az-
tán még nem is láttam akkor öt. 
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A u g u s t. Kit ? 
D e L u s s an . Nos ó't! — avagy nem 

mondám még kii? egy fiatal  gyönyörű hölgyet, 
kinek szaloni kellőméin megnevezhetlen ár-
tatlan szendeség ömlik el, millyent tereme-
inkben hasztalan keresnél, — arcza vonzó, sze-
mei igézők ! szóval barátom angyalt. 

A u g u s t. 'S hol találtál rá ? 
D e L u s s a n . A' Gyimnasseben. 
A u g u s t . (nevetve) A' színpadon? 
De L u s s . Nem,—egy páholyban, a1 ház 

tegnap tömve volt; földszint  lehetlen vala he-
lyet kapnom, végre egy páholyba vezettetem, 
hol két fiatal  hölgy üte már. 

A u g u s t . (nevetve)  Ah értem! 
D e L u s s a n . Nem becsületemre mon-

dom, csalódol! Még: észrevenni is alig látszot-
tak. 'S az egyiknek maga viselete , minden 
mozdulata olly bájló vala , 's hangja ! a' leg-
édesebb, mi zenghet; kiejtéséről azonban mind-
járt észrevevém hogy nem párisi. Természe-
tesen kíváncsi valék arczát is látni, tudod, 
ebben szoktunk leggyakrabban csalódni; hisz 
•\eled is számtalanszor megtörténhetett, hogy 
egy csinos láb, szép termet, varázshang elbá-
joltak, képzelődésed epedő vagy tűz arezot 
teremte hozzá, siettetéd lépteid öt szembe né-
zendő, de huh ! tova illansz, mert a' látvány 
egy rút, kellem és tüz nélküli arcz vala. Ve-
lem legalább ez mindennap megtörténik, — 
még ma reggel is igy jártam. De tegnap es-
téli szép ismeretlen nőmet fölruházva  találám 
mindazon kecsekkel, miket képzelődésem rá 
hahnozá; a1 játékról mit sem tudok többé; 



csak őt haliám, csak őt bámulám, 's gyanítom 
észre is vevé, mert pillantásink egyszer talál-
koztak, 's ezzel szivem, nyugalmam elorozva 
vala. 

A u g u s t. 'S ki e' fiatal  hölgy? 
D e L u s s a n . Vajha tudnám! 
A u g u s t. Lakása ? 
D e L u s s a n . Ismeretlen előttem. 

6-dik JELENET. 
VOLTAK, GEORGES, jő  á1 hátulsó  bal ajtón 

'í  megáll. 
G e o r g e s . Laroche ur kivánna beszélni. 
D e L u s s a n , Most nem lehet nem ér-

kezem. 
G e o r g e s . Csak két szava volna. 
D e L u s s a n . Várjon, érette nem hagy-

hatom félbe  legfontosabb  dolgaimat; ne al-
kalmatlankodjanak. 

G e o r g e s . Meggondolám. (el) 
7-dik JELENET 

AUGÜST BE LUSSAN. 

A u g u s t . Nos mit remélsz tegnapi kalan-
dodtól? 

D e Luss . Nem tudom de reménylek. 
A u g u s. 'S nem tanulhatál ki éppen sem-

mit felöle  ? 
D e L u s s . De igen: kijőve egy fiatal 

ember, kit szalonainkban néhol láték, köszön-
té öt ; im az ifjúhoz  lépek, inegszolitom 's be-
szédjéből kivevém, hogy szép ismeretlenem 
épp oly müveit és kedves milly gyönyörű j mer-
tem volna fogadni  — Ohize megyéből való. 
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A u g u s t . Ohize megyéből? 
D e L u s s . Talán ismered? 
A u g u s t . Atya ? 
D e L u s s a n. Germain. — — — 
A u g u s t - (Ímeglepetve)  Germain — — 
D e L u s s a n . Germain és leánya. 
A u g u s t . (élénkén)  Adél! — 
D e L u s s a n . Ugy van Adél. 
Augus t . (fére)  Nagy isten ! Adél parisban! 
De L u s s a n . De úgy tetszik férjnél  van. 
A u g u s t . (élenkebben)  Mit férjnél  ? mon-

lod  : férjnél! 
D e L u s s a n . Igen; de mibajod ? szinte 

nondJiatná valaki: bánkodol rajta. 
A u g u s t . Én? minő gondolat! nekem 

nind egy. 
D e L u s s a n . Én nekem is. 

8-dik JELENET. 
VOLTAK, GEORGES, LAROCHE. 

G e o r g e s. (mégkicül)  Lehetetlen mon-
lom, lehetetlen, most elfoglaltatása  \an. (öe 
'wsanhoz)  .Jelenteni kívánom Qaz li-
ánná nyomuló Larochehoz) Már e csak u-
;yan sok; nem mondtam már számtalanszor, 
íogv most nem beszélhetünk senkivel. 

L a r o c h e . Engedje már benn vagyok. 
D e L u s s a n . Mi az? miféle  lárma? egy 

pillanatig sem lehet csendesen az ember. 
G e o r g e s . Laroche ur kierővel 
L a r o c h e . Bocsánatot könyörgök bá-

orságomért — 
A u g u s t . ('fére)  Mi eredeti alak ! 
D e L u s s a n . Nos mibaja ? mit akar 1 

zoljon, — csak hamar végezzük, röviden. 



L a r o c h e. Qfére)  Ördögbe! nem sze-
reti a' sok szoszaporitást! (hangosan)  Egy 
benyújtandó kérésem volna. — 

De L u s s a n . Nos holvan ? lássuk. •— 
L a r o c h e. Georges ur talán által fogta 

eddig önnek adni. — 
G e o r g e s . Én? nem; még nem jölt ke-

zembe. — 
L a r o c h e , Csudálom ; előterjesztem le-

hát szóval mindjárt. 
D e L u s s a n . O h , nem igy igazítjuk. 

Miért hagyta el—ön Senlist ? a' szolgálat 
szenved ; ön elveszti hivatalát. 

L a r o c h e . Ép az nekem is kérésem. 
D e L u s s a n . Mit ? elakarja eszerint 

hagyni hivatalát! 
L a r o c h e . Az az, hogy egy mást, job-

bat kapjak helyébe, (_De  Lussan nevet fére) 
Ö nevet. —• 

A u g u s t. (nevetve)  Laroche ur elmencz 
is mint látom. 

G e o r g e s . És merész. 
L a r o c h e . Előlépni kívánok uram; mél-

tók igényeim, öt év ólta szolgálom az igazgatást. 
A 11 g u s t. Mint kérelmes. 
L a r o c h e. Oh ha úgy vesszük már tiz 

óta> 's halván hogy a' belügyi titoknokság — 
A u g u s t. Az elvan már Ígérve. 
D e L u s s a n . Laroche ur vissza mehet 

Senlisba; 's ha holnap nincs még hivatala 
helyén, felfogom  jelenteni. — 

L a r o c h e . Bocsánat; előléptetésért e-
sedezem, házas vagyok. 

A u g u s t. Vannak gyermekei ? 
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L a r o c h e . Nincsenek még, de 
De L u s s a n . (nevet)  J ó , várjon l iá l , 

majd el helyeztetjük gyermekét. 
L a r o c h e . De ha addig is az atyára 

kegyes tekintettel lenni méltóztatnának, 
" i u g u s t . Nem tágit. 
L a r o c h e . Isiner az egész igazgatás; 

magam viselete, szorgalmam, tehetségeim, 
bizonyitványim, éveim, tapasztalásaim, mind 
mind melletlem szólanak. — 

D e L u s s a n . Jó jó. Tessék hát kérését 
beadni ; de most távozzék, 's ne lássam töb-
bé Parisban ; érti-e ? 

L a r o c h e . Csudálom, hogy nőm nem 
jött még vissza kérésemmel, — de mindjárt 
leirom újból az irnok teremben ; — 's re-
ménylhetem e hogy nagy érdemű elődöm 
hathatos pártfogásával  támogatandja azt. — 

A u g u s t. Én ? nem tudom — — 
L a r o c h e . Legforrobb  köszönetem, hogy 

kegyesen megígérni méltóztattak. — — 
De Lussan . Nem, én semmit sem ígérek. 
G e o r g e s. (Larochehoz} No látja ros-

szul állunk. 
L a r o c h e . Ah, mit csekélység! jártam 

én így másszor is, (De Lussannak Georges-
hoz adott  intésére  sebesen előugrik3  Mit mél-
tóztat parancsolni ? 

De L u s s a n . Nem, nem önt szollilám.— 
La r o c h e . Engedelmet könyörgök. (Mély 

bókok közt  el  bálra) 
9.dik JELENET. 

DE LUSSAN, AUGUST, GEOIIGES. 
De L u s s a n . Georges, ez ember ne ke-
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rüljön többé szemeim elébe. August, menni 
akarok ; nem adsz több aláirni valót ? 

A a g u s t . De igen, csak egy pillanatig 
várakozz még, (el  cC jobb felőli  mellék  szobába) 

G e o r g es. Itt vannak az idegenek meg-
liivási is. — 

D e L u s s a n . Lássam ; — jó — no csak 
hamar induljon el velők a' mennyi hivatal 
szolga, posta, és ajtón álló van, - - hagyjanak 
békét egyébnek! — Így; bálom most fényes 
leend, sokan, igen sokan leszünk ; 's nök — 
minő nők! ah, de egy hiányzani fog  rám néz-
ve ! — 

10-dik JELENET. 
DE LUSSAN, GEORGES, ADÉL. 

Adél.  («'  hátulsó  bal ajtón benyit  Geor-
geshez) Uram! 

D e L u s s a n . (számlálva)  Tíz  — tizenket-
tő — tizenöt levél. 

A d é l . Uram ! 
G e o r g e s. Ali ön ? 
A d é l . Elhoztam az Írásokat. 
G e o r g es. Férje is itt még asszony9m. 
De L u s s a n . (hátra  nem tekintve)  Újra 

valaki ? 
A d é l . (még  mind  az ajtóban)  Kérem 

tudtára adni neki tehát itt létemet. 
D e L u s s a n . Hányszor ismételjem már 

hogy nemakarok senkit elfogadni  ? — (meg-
pillantja  Adélt)  Egek ! — 

G e o r g e s . Jó jó csak távozzék most; a' 
mintlátja elvagyunk foglalva.  (Adélvissza  vonut) 

D e L u s s a n . (hozza  rohan) Ah bocsánat 
asszonyom, kérem, maradjon. 



Adél . Uram, csak azért jövök". — 
Georg e s. Nekem hozott valami írásokat. 
D e L u s s a n . írásokat szabadé kérnem 

hogy nekem adja át azokat; de könyörgök , 
foglaljon  helyet — Georges széket az asszony-
ságnak. — {fére)  Még ma szebb mint tegnap 
volt! — 

Adél.  (fére)  Valahol láttam az ifjú  embert. 
De L u s s a n . {átfutja  a, papírokat)  Kö-

nyörgő levél—titoknokságra— Laroche 
ah! 's ez-Laroche urat illeti? 

A d e 1. 'gen, férjemet  uramat! 
D e L u s s a n . Férjét! lehetségesé? "s 

Laroche ur ön férje  ? — 
A d e 1. Igen ; otthon felejté  az írásokat, 

's magam hozám el azokat, de 'talán későre 
is jönvék már ? — 

De L u s s a n . Nem, korántsem; biztosit-
hatom önt felőle.  'S tehát Laroche ur ? föl-
séges ! még itt leend valahol a' hivatalokban. 
Georges menjen, keresse föl  Laroche urat ; 
mondja hogy várom, kívánok vele szólani, 's 
elne távozzék mig velem nem találkozott. 

G e o r g e s . Tehát ön maga elébe bo-
csátja öt ? 

D e L u s s a n . Minő kérdés?! egy olly 
derék, érdem dús férfiat!  hamar, siessen, 
(Georges  el  jobb.) 

11-dik JELENET. 
BE LUSSAN, ADÉL. 

A d é l . Talán háboritám is önt uram ? — 
D e L u s s a n . Engem ? oh nem, sőt igen 

őrülök hogy szerencsém van; — épp önről 
gondolkodám. 

2 



A d é 1. Rólam ? 
D e L a s s a n . Igen, hisz boldog vale-k 

tegnap ön közelében ülhetni. 
A d é L A h emlékszem a' Gyimnaseban* 
D e L u s s a n . Ott, o t t ; 's én olly elbá-

jolva távozám onnan. 
A d é l . Nem de ? én is úgy.. 
D e L u s s a n . Ön is ? 
A d é l . Igen a' darab olly gyönyörű vala í 
D e L u s s a n . (megütközve)  A' darab? én 

nem arra ügyeltem, én egyébbel valék elfoglalva.. 
12-dik JELENET. 

VOLT AUGUST. 
A u g u s t . Még csak e három darabot írd 

alá, 's szabad vagy mára; de bocsánat. 
D e Lus-san. Te vagy? mindjárt. (halkan) 

Barátom, ez tegnapi színházi szépem. 
A u g u s t . Lehetségesé ? (fére)  Ez Ő !: 
Adé l . , (fére)  August! 
A u g u s t . (•zuvarodtan  üdvözli)  Minő re-

ménytelen szerentse, önt itt  láthatnom vi-
szont, — (fére)  óh miért van ez ember itt. 

Ad é l. (elfogadva)  Uram. — 
D e L u s s a n . Igaz, hisz te ismerni fo-

god Laroch-né asszonyt. 
A u g u s t . Larech-né asszonyt ? hogyan , 

tehát azon úr. — — 
í 3-dik JELENET. 

VOLT. LAROCHE, GEORGES. 
(a'  hátulsó  jobb felöli  ajtón) 

G e o r g e s . (jelentve)  Laroche úr. 
D e L u s s a n . (elébe  siet)  Jőjön, jöjön 

kedves Laroche úr, aligvárhatom, kerestetém 
hivatám önt. — 
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L A r o c h e. (félénken  közelítve)  Bocsá-
nat uraim, de az iménti fogadtatás  után alig 
merészlék számolni rá. (nejéhez)  Ah itt vagy — 

D e L u s s a n , Hogyan? Ön csak nem ve-
endi — reménylem —• iménti nagy elfoglal-
tatásomban ejtett szavaimat olly szigorú ér-
telemben? — 

A u g u s t . (fcre)  Óh az alacsonv ! —• 
L a r o c h e . Mindjárt is gyanitám, hogy 

valami fontos  tárgy. — 
D e L u s s a n . Aztán kérelmét, leveleit 

aem láttam vala még akkor, de im most már 
kezeimben azok. —• Kedves neje át adá. 

A d é l . Igen, kedvesem, hosszas keresés 
után rájok akadtam. 

A u g u s t . (fére)  Kedvesem! — 
L a r o c h e . 'S ön úgy látja hogy azok. — 
D e L u s s a n. Kitűnő jelesek. 
August . . Együtt olvastuk meg. 
A d é l . (fére)  Óh a' hazug ! 
L a r o c h e ; Valóban? oh tudtam én , 

hogy ha önök megolvassák — -— 
De L á s s a m Véleményem szerént a' hely 

csak önt is illetheti. — Titoknokság — e-
zertallér fizetés  — azonkívül mellék jövedel-
mek — ajándékok — 's egy igen csinos szál-
lás, éppen az enyim mellett; —nos tetszik? — 

L a r o c h e . Ah uraim' meghatva érzem 
magam! (halkan  nejéhez)  Mi szeretetre mél-
tók mind ketten ! — 

A u g u s t . (Adélhez)  De őn talán nem vá-
gyik Párisban lakni. — 

A d é l . Mért nem uram ? csak férjem  le-
gyen kivánt helyhezetben. 

» 
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D e L u s s a n . 'S az meglesz; kétségbe 
sem lehet hozni. 

L a r o c h e Nőmnek nehéz leend igaz 
eleinte megszokni a' nagy világot, de ha egy-
szer megesmeri Parist örömeivel, vigalmaival; 
a' színházakat, bálókat. 

D e L u s s a n . Helyes a' bálba kell men-
nie ; hisz reménylem lesz szerencsém ma bá-
lomba! mellyet eslve testvéremnél adandók? 

A d é l . Hogyan ? 
L a r o c h e. Ön testvérénél? 
A u g u s t . Igen, igen; eddig szállásukon 

is lesz a' meghívás. — 
A d é l . Ma estve még ? 
D e L u s s a n . Laroche u r , ott bizonyos 

választ fogok  adni kérésére ; ne mulassza el 
megjelenni. — 

L a r o c h e . Világért sem; bizonyosan 
megjelenendünk. [halkan  nejéhez)  Hallod? meg-
hívattunk, 's annak rende szerint. — 

A d é l . (szintúgy)  Millv öröm! de tualet-
tem (hangosan) Kedvesem, nem távo-
zuuk ? — 

L a r o eh e. Uraim. — — 
D e L u s s a n . Isten velünk Laroche ur, 

kedves titoknok ur, asszonyom. — 
A u g u s t . Viszontlátásig a' bálban. 
L a r o c h e . Uraim, pártfogóim,  barátim ! 

nem lelek szavakat, —• elvagyok fogódva,  — 
ajánlom magamat. 

A u g u s t . Tehát estve. — 
D e L u s s a n . És csak korán, mentől ko-

rábban, érlie ? 
L a r o c h e . Minden bizonnyal (el  nejével) 
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14-dik JELENET. 
DB LUSSAN, AUGUST. 

DG L u s s a n . Nos barátom hogy tetszik ? 
A u g u s t. Valóban szép. —• 
D e L u s s a n . Mennyi ártatlanság, men-

nyi kellem és tűz! 's a' termet, a' szemek, 
és — e' férj!  dicső ! — 

Augus t . Egek minő hévvel nyilatkozol; 
egész magadon kiviil vagy. — 

D e L u s s a n . Barátom én szeretem, i-
mádom őt; — óh de valóban szeretem ! 

A u g u s t . Úgy? (fére)  's épen nekem 
mondja. 

D e L u s s a n . 'S bizonyosan hiszem hogy 
ő is szeret; mit gondolsz ? 

August . Nem tudom,(fére)  majdmegválik. 
í5-dik JELENET. 

VOLT DUPONT. (jön  A' hátulsó  bal ajtón,  papír 
kezében,  (ieorges  jobbra a' háttérben.) 
. D u p o n t . De Lussan iir, itt hozom ö-

csém kérését  a' titoknoks;ígra. — — 
D e L u s s a n . Ücscse ? mellyik őcse ? 

vagy igen.— Tudom majd beszélünk róla. Ge-
orges, Georges! elkűldvék a' meghivások? — 

G e o r g e s. (August  és  De Lussan kö-
zé  lépve)  Igen én mind elküldém. 

D e L u s s a n . Laroche urat nem fogta 
kifelejteni  reménylem! — 

G e o r g e s . De őn méltóztatott mondani.— 
D e L u s s a n , Meggondolám: elfelejtette: 
G e o r g e s. De. — — 
A u g u s t . Szaporán irjon még egyet , 

's küldje el azt mindenek előtt. — 
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G e o r g e s. (asztalhoz  ül  's ?'r). 
D u p o n t . Ue uram a' nénje kegyencze.'— 
D e L u s s a n . (alig  figyelve  rá) Igen, 

igen, ön unoka öcse. — Az — majd bétesz-
szük valahová, csak legyen várakozással; te-
kintetet kell vetni az idősebbekre is, a' ha-
záért tett hosszas szolgálatokra; szóval igaz-
ságosnak kell {lenni. Tehát a' viszontlátásig 
Dupont ur. (el) 

D u p o n t. De Darvet ur. — — 
A u g u s t . Mit tehet az ember? ha olly 

stík a' kérelmes, mint az elnök ur mondja , 
igazságosnak kell lenni, (eísielt) 

D u p o n t . (a' fölálló  Georghoz)  Igaz-
ságosnak ! igazsagosnak ! meglátja őn, ök i-
gazságtalanságot készülnek elkövetni ! — — 

MÁSODIK FELVONÁS. 
{Gazdagon  diszitett  (erem:  a' fenék  szí-

nen fennyel  világított  szobákba enged  látni, 
odalajtó,b,  jobbra zongora, balra  játszó  aszta-
lok.  Táncz  zene oí  szin falak  megélt.) 

1-ső JELENET. 
FIIEVALNÉ DUPONT, (ül  a' zongora mellett 

P r e v a I n é. (jön  a' szin fenékből)  A' 
táncz mindjárt végződik —{egy  keresztül  me~ 
nő  inashoz.) Hordozzatok fagyialtat  a' szo-
bákban. — Tánczmulatságom gyönyörű — ah 
mit csinál itt olly egyedül édes Dupont ur?—~ 

D u p o n t . Mulatom magam. 
P r e v a 1 n é. Mulatja ? sőt talán unja ma-

gát? -
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D u p o n t, (föl  áll)  Koránt sem asszo-
nyom, én jól, igen jól mulatok; bálban há-
rom osztálya van az embereknek: tánczosok, 
játszók, és puszta szám szaporítok , miután 
nem játszom elvbó'l, 's tánczolni vén vagyok, 
csak ez utolsokhóz tartozom már, 's nézem 
a' tánczolókat, nézem a' játszokat; rám mint 
öreg legényre ki sem ügyel, de igen én 
mindenre: hallom mit mond ez, látom mit 
tesz amaz; 's gyakran többet tudva térek ha-
za, mint sok mama és íérjecske. 

P r e v a l n é . Ej ej! 's vett-e már va-
lami érdekest észre! most magányosan va-
gyunk; fecsegjünk  keveset. 

D u p o n t . Oh ez estve más , mert ma 
nyugtalan saját terveinkre nézve vagyok nyug-
talan. — 

P r e v a 1 n é. Hogy hogy ? 
D u p o n t . Igen terveinkre nézve asszo-

nyom: 's én unoka öcsémért megyek ma lesre. 
(halkabban)  tudja ön Francoisért 's mi-
vel ó'n a' rosz fiút  annyira kegyébe venni 
méltóztatott. — 

P r e v a l n é . Csitt! csendesebben az is-
tenért tehát unoka öcséért aggódik, 
mondja ön ? 

D u p o n t . 'S méltán, mert a' kért hiva-
talt, mit ön igére neki, nem nyerendi el. 

P r e v a l n é . Minő beszéd! lehetlen ! a' 
titoknokság övé, hisz testvérem becsület sza-
vát birom reá. 

D u p o n t . Megengedem \ de félek,  hogy 
még más is birja azt, — oh ez gyakori eset 
nállunk, — mi sints olly ambulatorium , mint 



az. ő szeszélye, melly csak ma reggel is pél-
dául alig egy rövid óra.alatt, iszonyú válto-
zást, szenvedett, 

P r e v a 1 n é. 'S  miokból! — 
D u p o n t. Még eddig rejtély előttem , 

de felfogom  fedezni.  Talán valami szép ké-
relmes nő 1 — 's lia az itt leend nyomára 
jutok; de eddig csupán ügyésze nejével ián-
czola még, ki nem veszedelmes , csak gaz-
dag, szerelem pedig nem szokott tekinteni arra. 

P r e v a l n é . Ön csalódik drága Dupont, 
most egyszer bizonyosan csalódik. Öcsém 
fiatal,  könnyelmű igaz , de sokkal okosabb 
még is mint sem nagybátya' haragjának ki-
tehetné  magát, ki csak tegnap is avval fe-
nvegeté meg, hogy követséghez küldi ö t , 
ki csupán parisban tud boldog lenni. Nem, 
nem, ön bizonyosan rosz időt választott: 
ma reggel nagybátyánál volt, 's az ott ka-
pott leczke okozta hihetőleg rosz szeszéljét. 

D u p o n t . Nem, ismerem én azt is; ha 
leczkét kap, rendesen a' keze alattiaknak ad-
ja vissza; de ma reggel minden csendesen 
folyt  le. Azonban ön reményű.— 

P r e v a l n é . Hogy lestvéremtől mindent 
megnyerek, 's igérem. •— 

2-dik JELENET. 
VOLT. DB LUSSAN. 

D e L u s s a n . Kilencz óra ! 's még nin-
tsenek i t t ! 

P r e v a l n é . Ah Victor! éppen rólad 
beszélgeténk. 

D e L u s s an . Rólam ? nagyon hizelgö, 
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— 's mit  ha szabad tudnom? (óráját  tekinti) 
Különös, már rég itt kellene lenniek! 

P r e v a 1 n é. Épp mondám Dupont úr-
nak: hogy ha nem tartod meg nekem tett 
Ígéreted j soha sem számolhatsz bocsánatomra. 

D e L u s s a n . (más  felé  ügyelve)  Ilah! 
jönnek — mégsem! (testvéréhezJ  Ilenrielte 
ma nagyon jól öltöztél. 

D u p o n t . Ilm, bámulni lehet nagy fi-
gyelmét. 

P r e v a l n é . De te nem halgatsz rám, én 
a' Dupont úr unoka öcséről beszélek. 

D e L u s s a n . Egek! a'Icpketáncz mind-
járt kezdődik. (menni akar.) 

P r e v a l n é , (nem  ereszti)  Nem, még van 
időd arra, most felelj  nekem, nyilatkozatot kí-
vánok, úgy letszik mintha. — 

D e L u s s a n . Mintha itt sem helye, sem 
ideje nem volna hivatalos tárgyakról értekez-
ni velem. Ki látta, még bálban is effélékkel 
gyötörni az embert! {/'ere  tűrhetetlenülI)  Nem 
jönnek ! 

D u p o n t . (Prevalnéhoz)  Talán nagy bá-
tyától jő most is ? 

P r e v a 1 n é. Oh evvel nem szabadulsz. 
I n a s . (jelentve)  Laroche úr és neje. 

3-dik JELENET. 
VOLT. LAROCHE, AMÍL. 

D e L u s s a n . [fére)  Valahára ! (eleikbe 
siet)  nagyon örülök, hogy szerencséltetnek 
önök; vigasztalhatlanok kezdénk már lenni 
meg nem jelenésök felett. 

Dupont. (halkai  Prévalnéhoz)  Húh! 
mint szökik a' hévmérő! 

2* 
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L a r o c h e . (elvéve  neje kendőjét.)  Ke-
véssé megkéstünk, de nem valánk okai; az 
átkozott bérkocsis állott olly későre elé. — 

A d é l . {halkan)  Halgass ! — 
D e Lu ss a n. Testvérem van szerencsém 

bemutatni Laroche urat igazgatása égyik leg-
jelesebb hivatalnokát. 

L a r o c h e. Kérem alázatosan. 
D u p o n t . (Prevalnéhoz)  Áldott jó férj-

nek látszik. 
P r e v a l n é. (szint  úgy) Csitt! 
D e L u s s a n . (Adélhez)  'S önnek asz-

szonyom , köszönettel tartozunk : hogy nem 
veté meg késő meghívásunkat. 

A d é l . Sőt én tartozom hálával uram 
azon megelőző szívességért, mellyel elhalmoz-
tatunk. 

L a r o c h e . Valóban nem találok szavakat. 
A d é l . (lassan)  Halgass! 
P r é v a 1 n é. Oh azt meg kell önnek 

szoknia. 
A d é l . Ön felette  kegyes, asszonyom. 

[halkan  férjéhez)  Nem szeretem ez asszonyt, ' 
valami gúny néz ki arczából. 

P r e v a l n é . (lassan  Duponthoz)  Nem 
félelmes  egygyügyü tartományi libácska csak. 

D e L u s s a n . Hadják az udvariságokat 
asszonyaim ! — az elmulasztottat ki kell po-
tolni, {Adélhez")  Szeret-e ön tánczolni ? 

L a r o c h e . Szenvedélye a' táncz. 
D e L u s s a n . 'S  bizonyosan ön zene-

kedvellő is ? 
A d é l . Az uram. 
L a r o c h e. Nem kellene mondanom, de 

nőm igen szépen énekel. 



D e L u s s a n . Hallod Henriette, Laroch-
íié asszonyban mennyi szép párosul? oh a* 
kedves! (magát  észrevéve)  Vagy úgy! 

P réva lné . (Duponthoz  fordulva])Ahúgy! 
D u p o n t (szint  ügy) Áh úgy ! 
D e L u s s a n . Ön nem fogja  megtagad-

ni tőlünk, élvezhetnünk varázshangját'? Hang-
versenyünk vala már igaz, de majd ujat ren-
dezünk. Addig is ha úgy tetszik menjünk a' 
tánczterembe; kérem önt az első körtánczra. 

A d é l . örömmel. 
D e L u s s a n . És téged Henriette, a 'má-

sodikra ; látod én róllad sem felejtkezem  el. 
P r é v a In é. Igen látom, hogy ma rend-

kivül udvarias vagy. (Duponthoz)  Larochné 
iránt. 

D e L u s s a n . Laroche úr , találkozunk 
még: majd beszélünk kérése tárgyában. 

D u p o n t . Úgy tetszik : nem szereté bál-
ban hivatali tárgyakról beszélni. 

L a r o c h e . Parancsára fogok  állani (las-
san nejéhez)  Látod mit tesz az érdem ? 

Adél.  (szinte  úgy boaját  férje  karjára 
vetve) Halgass egyszer, 

D e L u s s a n . (karját  nyújtva)  Lehetek 
olly szerencsés, (el  Adéllal.) 

D u p o n t . (Prevalnéhoz)  Gyanúm kezd 
valósulni: olly asszonyka mint az ott, 's illy 
férj  mint ez itt — én megyek őrhelyemre. 
(karját  nyújtja  Prevalnénak,  'Í az elnök  után el) 

4-dik JELENET. 
Laroche. ('egyedül,  sétál  a? szobában, 

egyik karján  a ' sál,  másikon  a ' boa; bókol 
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az ulohóknaí.J  Van szerentsém, — mint meg-
néztek! nints különben, bizonyos tekintélyes 
külsőm van.—Minő fogadtatás!  mint fognak 
ezen bámulni Senlisban, — meghiszem ; ma-
gam is bámulok kevéssé, mert bár bárgyú 
nem, de szerény vagyok. És a' jámbor Sen-
lisiak, — kik Párisba jövetelemről lebeszélni 
akarának , kik jövendőlék, hogy nem kapok 
hivatalt, — ha tudnák most, hogy én táncz-
mulatságba hivattam meg, nőmet tánczoltat-
ják ?! — oh , én bizonyosan kapok hivatalt, 
bizonyosan, 's mentől előbb pedig. 

5-dik JELENET. 
LAROCHE, AUGUST (JŰ « ' SZÍTL FCNCLFTÜL^ 

A u g u s t . Rég itt van már Laroch úr? 
L a r o c h e . Csak egy pillanat óta, — 

Darvet úr, fogadja  ön újból is fonó  köszö-
netemet! azon részvétért, mellyel ma reggel 
pártfogolni  kegyeskedett. 

A u g u s t . Örömmel^' 's legyen bizonyos 
felőle  : hogy én minden tekintetben élénk 
résztveszek ön iránt. De miért nem hozá el 
kedves nejét is ? 

L a r o c h e . Nőmet? hisz itt van. 
A u g u s t . Itt ? 's én még nem láttam. 
L a r o c h e . lm amot tánezol De Lussan 

úrral. 
A u g u s t. Úgy. (fére  megvet  öleg)  Tudtam. 
L a r o c h e . Darvet úr , mivel magányo-

san vagyunk , 's ön olly baráti vonzalmat ta-
núsít irántam, mondja meg őszinte lesz-é 
szerencsém e' hivatalhoz ? 

A u g u s t . Kétség kivül! 's mi nagy pe-
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dig! de az istenért mint meg van ön terhel-
ve! e' kendő; e' boa, engedje.— 

L a r o c h e . Kérem kérem, nem enge-
dem. Gondolom erre lesz a' ruhatár. (balra 
indulj 

A u g u s t . Nem, itt ezen oldalon kedves 
barátom. 

L a r o c h e . (a ' szín  falak  közt)  Kö-
szönöm. 

A u g u s t . Ettől meg menekvém. Most sza-
porán, a'körtáncz mindjárt végződik Sietnem 
kell, ne hogy újra megelőzzön más. Oh de itt 
jön maga! 

6-dik JELENET. 
ADÉL,, AUGUST. 

A d é l . Egek August.' — 
A u g u s t . Végre láthatom önt Adél! — 
A d é l . (távozni  akar) Bocsánat én férje-

met keresem. 
A u g u s t . (föltartoztatva)  Hogyan, 's ön 

szalad előlem? oh könyörgök maradjon; ne 
irigyelje azon pillanatnyi boldogságot, mithosz-
szu idők után élvezhetek újra, 

A d é l . Uram, ön feledi:  hogy én férjnél 
vagyok. 

A u g u s t . Férjnél! ah ez egyetlen szó 
visszaidézi minden szenvedéseimet, egész 
boldogtalanságomat. E' sziv, melly értem do-
boga; e' kéz mellyet én igénylek; e'férji  czim 
mellyre én számolék, mind mind más birto-
kában, más bitorolja a' nekem esküdt jogo-
kat! (Adél  elfordul)  Igen, bizonyságul liivom 
azon édes estéket, midőn egész társaságok 
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közepette csak pillantásinkkal ki tudtuk cse-
rélni szerelmünk gondolatait, midőn kijátsz-
va a' féltékeny  őrködést, melly egy mástól 
távol tarta, szerelmed alkalmat lele mindég 
kezembe juttatni a' rózsákat, mellyek keble-
det diszesiték. 

A d é l . A' rózsákat? — nem látja-é ön? 
én nem viselek több rózsákat. 

A u g u s t. Igen, látom: hogy ön soha 
nem szeretett engem asszonyom. 

A d é l . August halgasson meg : e' nyilat-
kozatot nem keresém, de nem is kerülöm. Én 
szeretém, igen, miért tagadjam ? én szerettem 
önt ; de távozta után Laroche jelenté magát; 
kezemet kéré 's atyám parancsolá nőül men-
ni hozzá. August! bár elfeledetnekhivém  ma-
gam, sokáig vonakodtam , 's hü kivánék ma-
radni távozásod ; halgalásod daczára is, 's nem 
titkolom keblemben sokszor emelkedik vád, 
szemrehányás gyermekségem, itjú korom ba-
rátja ellen. 

A u g u s t . Mit hallok! 
A d é l . De végre engedelmeskednem kel-

le; 's azon perez óta kötelességemmé lön ki-
irtani keblemből minden érzeményt, melly ott 
bűnössé válhatand. 'S most férjem  van, kit 
becsülök, kit szeretek, ki engem boldogitni 
vágy; 's ha ön valóban szeret még, ne igye-
kezzék nyugalmam, csendességem fölzavarni; 
felejtsen  el, valamint én elfeledni  tartozom önt. 

A u g u s t . Önt elfeledni  ?! 's ha tehe-
tem-e ? e' bál, e' vigalom e' hangversenyt ké-
születek, mind mind vissza varázsolják emlé-
két a' napnak, mellyen sziveink először egy-
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másért földobogának.  Még látom önt álni a' 
zongora mellett, midőn én valék szerencsés 
játszni, a' kiséretet; nem tudom mi titkos eset, 
a' dal szövegébén, keblem érzeményeit festé 
le; 's midőn a' románeznak vége lőn , 's a' 
sokaság tapsai közt karomat nyujtám önt visz-
szavezelendő helyre, pillantásink összveillan-
tak, 's nekünk nem vala több nyilatkozatra 
szükségünk. 

A d é l . August könyörületből távozzék. 
A u g u s t. Oh ha tudhatnám, hogy em-

lékem feltűnt  még valaha ön előtt; 's e' ro-
manezot, mit annyira kedvelt nem feledé  el. 

A d é l . E'  romanezot, •— mellyiket uram ? 
én többeket tudtam. 

A u g u s t . Ertem asszonyom : 's bár men-
nyire érezzem szerencsétlenségem súlyát, tar-
tozom nem terhelni önt tovább jelenlétemmel. 
(elakar.) 

7-dik JELENET. 
VOLT. LAROCHE. 

L a r o c h e . (Áuguslot  visszavezetve)  Ho-
vá, hová tisztelt pártfogom  ? ön csak nem tá-
vozand, midőn az egész társaság ide vonul ? 
hangverseny leend. 

A u g u s t . Bocsánat, féltem  alkalmatlan 
lenni nejének. 

L a r o c h e . Minő beszéd! hisz nőm kel-
lemesen emlékszik vissza önre mindég Sen-
lisban; gyakran emlegeti. 

A u g u s t . (élénken)  Gyakran! ah 's ön 
olly jó volt volna ? — 

A d é l . (zavarodtan)  Én uram. 
L a r o c h e. Egek, mi szép még is illy 
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párisi bál! minő pazar fény  pompa! gyémán-
tok, tollak, virágok; tudod-é mi hiányzik öl-
tözeteden ? bokréta, de ha az ember udvaris 
férj  — (rózsákat  nyújt.) 

A d é l . Még ez is! 
A u g u s t . Rózsák ; — De talán ön nem 

kedvelli a' rózsákat ? 
A d é l . Csalatkozik uram; férjem  kezéből 

előttem minden virág kedves. 
L a r o c h e . Gyermekem, szavaid ugyan 

hizelgök, de azért csak meg kell vallanom az 
igazat : hogy a' rózsák különösen kedvelt vi-
rágaid, mert összekelésünk óta, nemmult nap, 
mellyen ne viseltél volna rózsákat kebleden. 

Adé l . (halkan)  Ugyan halgass az istenért! 
A u g u s t . Lehetséges-é ? 
L a r o c h e . Mi kiilön3s vagy ma, hát még 

azt se mondhassam hogy szereted a'rózsákat ? 
A d é l . [fére)  Oh férjek  ! férjek  ! 

8-dik JELENET. 
VOLT. DUPTWT^ I'LLEVAENJS, DE LUSSAN, NŐ, ÉS 

FÉRFI, VEJVUICGEK; 

D e L u s s a n . fbelépve)  I d e , ide, en-
gedjük kevéssé pihenni a' hangászkart; urak 
az acartéhoz; — asszonyaim, ha úgy tetszik, 
nyissuk föl  a' zongorát, (halkan  Áugusthoz) 
A' tánez alatt beszéltem vele, oh ha tudnád, 
mi lelkes hölgy! 

August.  (szintúgy)  Elhiszem. 
P r e v a 1. (halkan  JJuponthoz)  'S ön gya-

nítja tehát ? 
D Li p o n t . (Prevalnéhoz)  De bizonyos va-

gyok benne, meglátandja ön. 
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D e L u s s a n . (Prevalnéhoz)  Henriete 
nem lennél szíves valamellyik úrral megkez-
deni •&' játékot? (élénken)  Laroche úrral. 

P r e v a l n é . Örömes t . 
L ar-o t h e . Velem ? oh fölötte  nagy meg-

tiszteltetés asszonyom (fére)  ördögbe a' házi 
asszonynyal! ez már még is sok. (asztalhoz 
ülnek.) 

Dupont. (halkan,  Prevalnét  az asztal-
hoz vezetve)  Érti ezt ön ? kártyához teszi a' 
férjét;  az illyeneket oda szokás. 

P r e v a l n é . Kezdem hinni, bizza azon-
ban rám. 

A u g u s. (ihalkan  Adélhez)  'S tehát még 
is, ön nem feledé  «1? óh milly kimondhatlan 
boldog vagyok ! 

L a r o c h e . Ki akar tenni ? a'játék kez-
dődik.— 

D e L u s s a n . (az  asztalhoz  lépve)  Én te-
szek a' Laroche úr kártyájára. — 

August.  Laroche mellé  alva Prevalné-
hoz) 'S én a' nagysádéra. 

D e L u s s . (halkan  Augustfioz)  Barátom 
ha megkérném hogy énekeljen : mit mondasz 
kellemes hangja van-e ? 

A u g u s t . (szinlitgy)  Fölséges. 
D e Luss . Larochné asszony nem fog 

a* gyönyörtől megfosztani  minket , éldel-
hetnünk művészetét ? 

A d é l . (tartozkodva)  Valóban nem merek. 
L a r o c h e . (hátra,  szólva)  Énekelj gyer-

mekein , énekelj; .a' játék jól foly. 
August.  (hangjegyeket  szedvén  elő  a' 

zongorán)  Nem tetszik önnek választani ? — 
itt vannak magány és pár dallok, románezok. 



L a r o c h e . Románczok ? oli a' román-
icaokat ő különösen szereti — királyt játszom. 

D e L u s s a n . (haroche kártyájában  le-
hintve)  Igen jól volt játszva. 

A u g u s t . lm, itt mindjárt egy ,,a' nyi-
latkozat''. 

A d é l . Uram. 
L a r o c h e . nyilatkozata  ah isme-

rem ; e' románczot annyi érzéssel, kifejezés-
sel szokta ö énekelni — én viszem. 

A u g us t. Hogyan, 's szokta ezt ön né-
ha énekelni ? 

L a r o c h e . Minden nap ; nem is hallok 
mást ennél.— (dalolja  az első  verset.) 

A u g u s t. Úgy van ez az. 
P r e v a I n é . Mi különös, Darvet urnák 

is éppen ez kedvencz dala — nem tetszik ját-
szani önnek a' kíséretet ? 

A u g u s t . (élénken)  Ezer örömmel — 
(Adélhez  fordul)  ha ön is megengedi. 

L a r o c h e. Mit ha megengedie ? de ö-
rülni fog  vesztek.— 

A d é l . (megveíöleg)  Tessék , ha úgy kí-
vánják. 

August.  {a?  zongora mellé  űl) 
D e L u s s a n . Mit ö ? hisz én akartam; 

— már mindegy; igy legalább figyelmesebben 
halgaihatom. 

Prevalné.  (halkan  Dwponthoz az elő-
játék  alatt)  Nem ö játsza a' kíséretet, az il-
ledelem eiső. 

B A L L A D A . 
A d é l. {énekel.) 
Titkunkról itt miért beszélünk ? 
E' hely gyanús, sejtnének árulást. 
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Mind ránk figyelnek,  's meglepethetünk 
Hisz mi némán is bár, ^értjük egymást, 
És őt kijátszja kacsintó szemünk, 
E' gyöngéd sóhaj, és lopott mosoly 
Ha volna őr, mint Árgus, száz is olly. 
'S e' bajos titkát, mit mondani félünk, 
Én érzem úgy is, — bár ne szólj ! 

D e L u s s a n . Gyönyörű! fölséges  ! (las-
san Augusthoz)  Barátom értem választád e' 
románczot nem de ? köszönöm. 

A u g u s t . (szintúgy)  Nints mi t? 
Dupont. (lassan  Prevalnéhoz)  Nézze, 

-mint rá tapadnak szemei. 
P r e v a l n é . Pszt! a' második szakaszt.— 

L a r o c h e. Igen., igen a' második sza-
kaszt, oh én kimondhatlanul szeretem a' má-
sodik szakaszt, 

Adél.  (énelel.) 
Nem de választ óhajtanál ? 
De szüm le zárja mint rabot, 
Ne félyj,  hogy töllem hallanál, 
Egy fondolatlan  dőre szót. 
Lásd arczom milly zavarban é-g 
'S a' pir melly rajta szerte foly 
Bár némán is viszonzva szól 
'S most válaszomat várod még ? 
Találd k i , „ a h de szót se szólj:! — 

(taps,  vegyes fölkiáltások  „gyönyörű  pompás 
elragadó.) 

D e L u s s a n . Nem asszonyom több ér-
zéssel kellemmel lehetetlen énekelni! (halkal 
cC fölálló  Augusthoz)  Barátom, nem vevéd 
észre, mintha sohajtott volna! 

A u g u s t . Gondolod? 
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L a r o c h e . Mondtam én, hogy nőmnek 
legszebb hangja van egész vám kerületemben 
—~ én vagyok a' nyertes. (Dupont és  tre-
valné  fölállnak) 

D e L u s s a n . (asztalhoz  lépve)  Húsz frank 
Laroche úrral. 

A u g u s t . (szintúgy)  Húsz ellene. — 
L a r o c he. Hogyan ön ellenem? vigyáz-

zon : veszteni fog  ! 
A u g u s t . Ki tudja, nem mondhatnám. 
P r e v a 1. (Adélhez)  Asszonyom miként 

köszönjük önnek — egek de mi baja ? e1 szen-
vedő arcz. 

Adél.  (August  mozdulatát  észrevéve 
hirtelen)  Semmi, semmi,— kevés elfogódás— 
igen természetes, elszoktam a'nyilvános ének-
léstől, de majd elmúlik a' táncz közben. 

D u p o n t . (karját  nyújtja)  'S ön a' táncz-
terembe óhajt menni — {az  előugró  Ue  Lus-
san és  Augusthoz)  Bocsánat uraim, hogy meg 
előzém önöket. — (halhal  Prevalnéhoz  kinek 
másik kar)át  ajánlja)  Ha férje  az unoka öcsém-
nek szánt hivatalt keresi, úgy veszve vagyunk. 
{mind  hárman el.), 

De L u s s a n . Barátom, én szerelmes ki-
mondliatlan szerelmes vagyok bele! 

A u gu s t. (fére)  szegény ember sajnállak! 
9-dik JELENET. 

INASOK. 

DE LUSSAN, AUGUST, LAIIOCHE, kik lassanként 
eloszlanak.) 

L a r oc h e. Játékom olly szépen állott, 
's még is veszték, [fölkel) 
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Inas.  (fagyialtat  hordozva  kínálja  De 
Lussant) Nagyságos uram. — 

D e L u s s a n . Nem, ide nyújtsd Laroche 
urnák. 

M á s i n a s . (Augustot  kínálja)  Nagysá-
gos uram. 

A u g u s t . Nem, ide ez urnák—Laroche 
urnák. 

Laroche. (,fagyialtat  's ostyát  ve.s-zen) 
Uraim— valóban meglepetve vagyok,—ennyi 
barátság, — hízelgő figyelem  — (fére)  meg-
fojtanak  a' sok udvarisággal, és ostyákkal.— 

D e L u s s . Laroche ur, megolvastam le-
veleit. 

L a r o c h e . Ön igen kegyes. 
A u g u s t . Önnek legméltóbb a' joga e' 

helyhez. 
L a r o c h e . Ön felette  szíves. 
D e L u s s a n . Ön ki fog  neveztetni, szor-

galma, szolgálali érdemei.— 
L a r o c h e . Ugy van, szorgalmam, szol-

gálati érdemeim. 
Augus t . Ön még sokra mehet, kedves 

Laroche. 
De L u s s a n . Igen, 's többre is kell men-

nie ; az, az én gondom leend. 
L a r o c h e . Uraim, valóban — 
D e L u s s a n . 'S haljátok mindjárt ter-

vemet— mi csak kőztünk maradjon azonban 
még — Dupont, a' törvényszéki elnök, már ö-
reg, elalélt, 60 éves, vén ember — örökös 
köhögése, vagy egy gyönge gutta ütés 

L a r o c h e . Dupont, monda őn? tör-
vényszéki elnök ? — 



A u g u s t, Helyes, e' hivatal épen Laro-
ehe urnák való, 

L a r o c h e . Nekem való-e? meghiszem!" 
én alkalmas vagyok minden hivatalra. 

D e L u s s a n . Addig is fogadja  el a' ti-
toknokságot. 

A u g u s t . 'S maradjon Parisban. 
D e L u s s a n . 'S nem válandunk meg soha 

egymástól. (Muzsika  zendül  meg) 
L a r o c h e. Uraim- — — — 
D e L u s s a n . Üah! a' hangászkar! — 

adieu. Laroche úr; bizzék csak bennem, (hal-
kan Auguslhoz  mentiben Laroche megett.) 
Megyek tánczolni nejével (el) 

L a r o c h e . Nagy jóság. 
A u g u s t . Követlek én is (fére)  ördögbe,, 

mintha szerelem féltő  kezdenek lenni rá ! — 
Laroche úr , nem fogok  önről elfelejtkezni,. 
és — — várakoz hát De Lussan !: (elfut  De 
Lussan után) 

10-dik j e l e n e t : . 
LAROCH (egyedül) 

Uraim nem találok szavakat — — rni 
szeretetre méltók ! mi leereszkedök 1 becsü-
letemre , az emberi egészen lekötelezik. — 
Tehát törvényszéki elnök ? Dupont helyébe ?— 
nem ismerem az embert; képzelhetem ; nem 
lesz Ínyére, de mit tehetek rola ? ha megkí-
nálnak hivatalával, el kell fogadnom.  Egyébi-
ránt magam is kezdek mind jobban meggyő-
ződni, hogy érdemeim nagyok lehetnek: ho-
szas idő kelle igaz, még észrevevék, de vég-
re csak ugyan elismertenek, 's most már 
nincs okom félni  többé , a' helyt maradástól 
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önkényt fogok  haladni, nyomulni, és emelked-
ni fa'  zene elhalgat.) 

11-dik JELENET. 
LAROCHE. DUPONT. 

D u p o n t . (fére)  Egyedül van; okvetlen: 
kikeli vennem belőle, mint áll a' dolog vele^ 
(ihangosanJ  L roche úr! 

L a r o c h e . Mi tetszik? — 
D o p o n t. Ön, mint látom nem tánezol? 
L a r o c h e . Ritkán, nagyon ritkán; a-' 

táncz nem szenvedélyem, meg annyi elvesz-
tegetett lépéseknek tartom, 's azoknak én 
nem vagyok barátja. — —• 

D u p o n t . Úgv hallom : őn a* központi 
hivatalokhoz akar alkalmaztatni, 

L a r o c h e . Megeshetőleg; 's ez czélirá-
nyossabb is mint egy Contra táncz. — 

D u p o n t. 'S.  szerencsés.őn lépteiben? — 
L a r o c h e. Nem- panaszkodhatom : Ígé-

retekkel, kinézésekkeli vagyok kecsegtetve. 
D u p o n t . (fére)  Aha! (hangosan)  Ön mint 

kérelmes jelent meg, ide a' bálba is talan? — 
L a r och.ev Ugy. 
D u p o n t . A' titoknokságért talán? 
L a t o c h e. Ah, 's tudja őn ? 
D u p o n t . Gyanitám ! 's reményű: hogy 

megnyeri ön ? 
L a r o e l i e * Mentől hamarébb roh engem 

nem várakoztatnak ; elsőséggel birok — (tit-
tolodzva)  's kőztünk maradjon, én nem is ma-
radok csak ott. — 

D u p o n t . Nem 1 
L a r o c h e . Nem, ezt csak ideiglenesen 

fogadom  el; mert több , nagyobb , sokkal 
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nagyobb leendek ; még pedig — de nem tu-
dom föl  tarhatom-é ön előtt? — 

D u p o n t. Bátran, én a' házmeghittje va-
gyok. Nos mi leend őn ? 

L a r o c h e . (niigva)  Törvényszéki elnök.— 
D u p o n t . Mit beszél ? 
L a r o c h e . Mint mondám : törvényszé-

ki elnök. 
D u p o n t . (férc)  Az én helyembe! még 

csak e' vélt hátra ! 
L a r o c h e . Őn bámul ügyé! hiszem — 
D u p o n t . De tudja e őn, hogy van más 

törvényszéki elnök? 
L a r o c h e . fgenjól;  bizonyos Dupont. 
D u p o n t . Úgy! 's hiszi ön: hogy e' bi-

zonyos Dupont eltürendi: úgy minden szó-
nélkül megfosztani  magát hivatalától ? — 

L a r o c h e . Tessék szoljón. 
D u p o n t . Vagy elbocsátatni, csak azért, 

hogy önnek helyet nyithasson. — 
L a r o c h e . El fog  ő még is menni. 
D u p o n t . Nem fog  elmenni. 
L a r o c h e . Higyemeg elmenend; kény-

telen vele, hisz ön érteni fog. 
D u p o n t . Hogy hogy ? 
L a r o c h e . Nos 60 éves — sziinteleni 

köhögése. — — 
D u p o n t . Uram —• — 
L a r o c h e . Nem viheti már sokáig. 
D u p o n t . Ebben csalódik, felette  csalódik 

őn, Dupont még sokáig elviszi; melle eró'ŝ  — 
(köhint)  jól birja magát, mint (köhint,) 

L a r o c h e. (fére)  Mint te , — szegény 
ember! ez sem sokáig viszi már. — 
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D u p o n t . (fére)  Ej Laroche uram, őn az én 
helyemre ásítozik — no most már rajtam a' sor. 

L a r o c h e . Nos mit mond ön hozzá ? 
D u p o n t . Megvallom: önnek ritka sze-

rencséje van , másoknak koránt sem szolgál 
annyira, — én például — 

L a roche . Mit, talán őn is kérelmes ? szoí-
jon, szoljon kedves collega; ne tartózkodjék^ ha 
protectiom tehát valamit örömmel fogok 

D u p o*n t. Köszönöm; de nem magam, 
unoka öcsém számára keresek hivatalt, —• ve-
télytársa azomban igen félelmes,  egy neveze-
tes érdeme van előttünk — házas. — 

L a r o c h e . Házas ? 's őn olly nagy fon-
tosságot tulajdonit annak ? 

D u p o n t . Bizonyosan, a' nő fiatal,  sze-
retetre méltó. — 

L a r o c h e . Értem: egy szép asszonyka 
— hja, megtörténik: olly hivatali szerelem !— 

D u p o n t . Ugy van. 
L a r o c h e. _'S talán De Lussan úr ? 
D u p o n t . Epen ő, mint eltudja találni! 
L a r o c h e . Ugy e? meghiszem ! volt pra-

xisom effélékben!  --- 's a' fiatal  asszonyka 
Párisban van ? felséges  ! mondom én: nincs 
párja Parisnak. — 

D u p o n t . Igaz, nincs párja. 
L a r o c h e . 'S De Lussan úr segíti hi-

vatalba a' férjét? 
D u p o n t . Fájdalom. 
L a r o c h e . 'S a' féî  kétségkívül olly 

egygyügyü vidéki ember ki nem lát által a* 
szitán ? — 

D u p o n t . Igaza lehet önnek, (halk  zene} 
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L a r o c h e . Vagy olly ármáijyos ÚE , kí 
keresztül néz az ujjain ? 

D u p O n t . Az sem lehetlen. 
L a r o c h e . Vagy talán mind kettő. 
D u p o n t . Igen könnyen. 
L a r o c h e . Itt van-é az asszonyka"?" 
D u p o n t . Itt. 
L a r o c h e , Oh kérem mutassa meg , ké-

tségkívül tánczol: vallyon kivel? 
D u p o n t . Nos kivel mással, rtiint a' párt-

fogóval  ? 
L a r o c h e . De Lussan úrral! értem — 

lássuk; az tón megmutatja ön a' férjét  is nemde? 
D u p o n t . Bizonyosan. 
L a r o c h e . Hol van azarhamis De Lussan úr? 
D u p o n t . Nézze amott lent, a'kandalló előtt. 
L a r o c h e . Igen , igen Játom; és tánczos-

néja? mindjárt — most háttal álJ; szép termet! 
most általmegy — kezet nyújt, most fordul— 
('  elnémulva  _) oh! a' feleségem!  •— 

D u p o n t . Nos miielte? mibaja ó'nnek? — 
L a r o c h e . Nekem? semmi — semmi — 

csak szemeim kápráztak—tudja őn : a' nagy 
világosság,, fény  — — 

D u p o n t . Igen tudom, majd elmúlik. 
L a r o c h e . [ftre)  A' nőm! lehetséges é? 

(a' tdncz  elnémul.) 
12-dik JELENET. 

VOLT DE LUSSAN1, ADÉL, AUGUST, PREVALNJÉ, 
VENDÉGEK. 

De L u s s a n , Nyissanak fel  minden ajtót! 
— Ide ide uraim, a' terembe az utolsóra. 

Adél . {férjéhez  szalad)  Ah kedvesein mi 
jól mulatok: e' pompa, fény  — fejemszédeleg!— 



L a r o c h e . (komoran)'S szédeleg asszonyom? 
De L u s s a n . No kedves Laroche úr kéré-

se jól áll, titoknoksága bizonyos, beszelek 
nagybátyámmal, ki épen most jelenék meg. 

D u p o n t . (fére)  Ah, 's tehát itt van? 
L a r o c h e . Köszönöm — valóban — (féré) 

*s képes vólna ez ember? — 
A u g u s t . Csak egy kis próba dolgozat kí-

vántatik öntől előbb ; át fogadatni,  's holnap 
magam látogatásomat teendem önnél. — 

L a r o c h e . Szerencsémnek fogom  tartani 
— ön más ember, mindég szívesen látom. (.4-
délhez)  Menvjünk gyermekem. 

A d é l . Hogyan? illy hamar? (hangászkar 
franczia  négyest  kezd  játszani,  melly  végig  fart. 

P r e v a l n é . Helyre urak! ez utolsó quadrille. 
D e L u s s a n . (Adélnek.  nyújtva karát)  asz-

szonyom. — 
L a r o c h e . Bocsánat ! kivánnéV— 
D e Lus s an . Tánczolni talán? jól teszi, 

kérem nyújtsa karát testvéremnek. 
L a r o c h e . Hogyan? örömmel, (fére)  Ör-

dög vitte vólna el! (karját  nyújtja  Prevalné-
nak) Lehetek olly szerencsés? (fére)  Már mind-
egy ; de szembe állok velők, 's meglátom mer-
e' a 'férj  szemei előtt?—• (két  osztály  quadril-
le alakul:  Laroche nejével  szembe akar állani) 

A u g u s t , Kérem én vagyok De Lussan 
szemközti tánczosa. 

Laroche. (most  neje mellé  akar állani,  de 
onnan is kiszorittatik,  a' másik osztályból  ki-
áltják  : Laroche ur ide,  ide,  itt  hiányzik  még 
egy pár /"  kedvetlenül  a' másik osztályba  áll 
föl,  távol  nejétől,  kire nyugtalanul  tekint  visz-

* 
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sza; tánctolni  kezdenek:  Laroche nem ügyelve 
nagy zavarba hozza osztályát) 

Dupont. (Miután  darabig  nézte  a' tan-
czot, nyugodtan  egyet  szippant)  Fogadom: én 
csendesebben alszom az éjjel, mint ö — 

HARMADIK FELVONÁS. 
Laroche vendég  fogadói  szállása.  Szinfenék-

ben ajtó,  balra  mellék  szoba, jobbra 
asztal,  Írószerekkel. 

1-ső JELENET. 
ADÉL (egyedül;  csendcsen belép,  megáll  az 

óldal  ajtónál  betekint.) 
L a r o c h e még mind dolgozik, egész éj-

jel irt, holott tegnap este elhatározá vissza-
venni kérelmét. Olly nyugtalan leverttnek lát-
szott; miért? nem tudom; — talán észre vet-
te volna az August incselgéseit?— nem! de 
nem aggódom, Augustnak megtiltám ide jön-
ni ; — igy kell cselekednem férjem'  én magam 
nyugalmáért; igen, mert érzem, ő még most is 
kedves előttem, 's képe él emlékemben! de 
nem akarom látni, mert tilalmam. 

2-dik JELENET. 
ADÉL LAROCHE. 

Laroche. gondolatokba  merülve  jő  nem, 
látja  nejét.)\é§re  kész vagyok munkámmal! 
nem könnyű vala ! jelen kedélyemben főkép; 
— azon furfangos  öreg őszintesége, kit nem 
ismerek — d e kérdem: illendő is vólt-e íllye-
ket mondani egy férjnek  ? 

Adél.  (hozza  lép,  's karjára  teszi  kesét) 
Jóreggelt kedvesem! — 



— — 

L a r o e b e . Te vagy Adél? jóreggelt. [elvo-
nulva tőle  fére.)  Nem tudom, de ha vele vagyok, 
érzem- kétségeim oszlanak; hogy a1 szépet teszik 
neki, hihetem ; de abban bizonyos vagyok. — 

A d é l . Nos uracskám, mit suttogott magában? 
L a r o c h e . Semmit, kedvesem semmit. —• 
A d é l . Tehát mondja meg mindjárt: miért 

e' mogorva kép tegnap este óta 1 midőn a' 
legérdekesebb pillanatban hagyatád el velem 
a' bált. De illyenek a' férjek,  ha a nagyravágyás 
egyszer fejőkbe  fészkel,  mire sem tekintenek 
többé, nem, még nejeik körtánczára sem ; pe-
dig a' galoppis azután következett^ melly olly 
kedves táncz. — 

L a r o c h e . Az, nagyon kedves — kinek tet-
szik— a1 férjeket  kivéve, —még átkozottabb, 
mint a' keringő! — De távozám, mivel a' rám 
bizott munka — 

A d é l . Ha azért úgy nem haragszom; hisz 
ettől függ  kineveztetésed , 's Parisban mara-
dásunk mellynek annyi őrömmel nézek elébe. 

L a r o c h e . különös.' hisz eddig soha 
hallani sem akarál Parisról! 's csak Senlisba 
vágytál maradni! — 
; A d é l . Természetesen , mivel nem hivém, 
hogy megnyered e' hivatalt. 'S bár egy jó 
házi nő kötelessége, mindenütt helyzetébe íöl 
találni magát, 's még unalmat is tűrni tudni 
férjéért  — miben vala is részem Ser.lisban — 
de férjével  együtt olly helyen lakhatik , hol 
kevesebb az unalom. — 

L a r o c h e . Akkor kettős a' nyereség. 
A d é l . Bizonyosan, 's mivel De Lussan úr 

annyira igéri pártfogását.  — 
Laroche. (közelebb  lépve  élesen  nézi) 
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Igen, De Lussan urat nagyon látszik érde-
kelni sorsunk. 

A d é l . Oh kedvesem te nem is se j ted , 
mennyire kegyes ő irántunk. 

L a r o c h e . De igen — sejtem. 
A d é l . Képzeld : majd egész estve csak 

velem tánczolt. 
L a r o c h e . Valóban. 
A d é l . Ugy hogy azon sok úri hölgy mind 

féltékeny  lön rám, nos, nem mulattató ez ?— 
L a r o c h e . Szerfölött  — kivált rám nézve! 

's szabad-é tudni, mi mindent beszélt a' fia-
tal, szeretetre méltó úr ? kétség kiviilsok ud-
variságot? — — 

A d é l . Oh nem csak. 
L a r o c h e . Nem csak? talán épen nyilat-

kozatokat? — 
A d é l . Sőt többet.— 
L a r o c h e . Mit 1 annál is többet ? 
A d é l . Igen: dicséreteket tett rád.— 
L á r o c h e. Dicséreteket ? 
A d é l . De mennyit! 's ez még szeretetre 

méltóbbá teve szemeim előtt; természetesen én 
is dicsértelek , mert a' nő tartozik csak jót 
mondani mindég férjéről;  ha négy szemközt 
mindjárt meg is valjuk néha, mit tartunk va-
lóban egymás felöl. 

L a r o c h e . Helyes: 's tehát mit dicsért 
bennem? 

A d é l . Szorgalmadat. 
L a r o c h e . Az igaz. 
A d é l . Buzgoságodat — 
L a r o c h e . Az is igaz. 
A d é l . Tehetségedet; emlékszik: jeles mun-

kákat látott tőled. 



L a r o c h e . Emlékszik! szép tőle (fére)  No 
ha csak illyeket mondott, úgy — — 

A d é l . 'S felette  sajnálja: hogy hirtelené-
ben nem kinálhat meg, csak titoknoksággal. 

L a r o c h e . (mindent  feledve  sebessen) Nem 
tesz semmit! elfogadom  én azt i s , természe-
tesen — ideiglenesen. 

A d é 1. Azonban reményli: fizetésedet  majd 
neveltetheti. — 

L a r o c h e . (mint  előbb)  Reményli ? helyes, 
a' fizetés  is a' fő  dolog. 

A d é l . Továbbá, ugyan azon udvaron vele 
egy csinos kis ingyen szállás. — 

L a r o c h e . ingyen, — nem drága; egek! 
ingyen—mintha ház tulajdonos volna ez ember; 
sőt jobb : nem kell adot fizetni  róla. 

A d é l . Ugy e közel a' hivatalhoz. 
L a r o c h e . [Vagyon kényelmesen; ha olly közel 

lakunk könnyebben haza is szaladhatni néha.— 
A d é l . De már azt nem fogja  tenni uracskára, 

e' részbea nem értik a' tréfát;  ön pontos igen 
pontos leend, De Lussan úr is ott lakik. 

L a r o c h e . (vissza  emlékezveDe  Lussan 
ab igaz, feledém! 

A d é l . Egy udvaron, emeleten, és följá-
rásoa velünk. 

L a r o c h e . Igen, igen tadom,—De Lussan 
ur —- (fére)Jsár,  mi jó lenne minden külömben. 

A d é l . Nos, milel-t? úgy eltüzesedtél? 
L a r o c h e . Eltüzesedtem, én? meglehet. 

Feleség,-jer ölelj meg! 
A d é l . Mi jut eszedbe ? 
L a r o c h e . Kérlek mindenre, adj egy csó-

kot — megnyugtatásomra, (megöleli.) 
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3-dik JELENET. 
VOLT AUGUST. 

Aug u 3t. (benyit)  Bocsánat, talán háborítom 
önöket. 

A d é l . (fére)  Egek ! August! tehát tilalmam 
ellenére is ? — 

L a r o c h e . Ah őn tisztelt pártfogóm,  érde. 
mes barátom! mint szavának áll, illy korán — 
alig hittem volna. 

A u g u s t . ígéretem megkelle tartanom. 
A d é l . ígéretét? 's én hivém, őn nem fog 

meglátogatni. — 
A u g u s t . Asszonyom. — •— 
L a r o c h e . De igen kedvesem, én vártam 

Darvet urat dolgozatomra nézve, mit szives 
keresztül nézni. 

Adél . Ugy, tehát őn olly jó volt?már ez más 
kedvesem, dolgaitok lévén, 's kétségkívül Darvet 
urnák sem engedvén foglalatosságai  hosszsan az 
itt mulatást, nem kívánlak tartoztatni, 's bo-
csánatot nyerek szobámba vonulhatni, (meg-
hajtja  magát}  's el  a fenék  szini  ajtón) 

4-dik JELENET. 
AUGUST, LAROCHE. 

A u g u s t . (fére)  Ez csinos visszaútasilás vala. 
L a ro ch e. Ne vegye rosz neven nagy érdemű 

barátom, nőmnek olly kevés világa van még. 
A u g u s t . Ne aggódjék: hisz én csupán önért 

jövék,— szóljunk tehát munkájáról, hivataláról, 
mit őn valószínűleg elnyerend. 

L a r o c h e . (f'irömmef)  Hiszi őn—•(vissza 
gondolva)  de — köztünk szólva —nem tudom 
örüljek e neki , mivel — lássa őn,—kevéssé 
kényes a' dolog. 

A u g u s t . Miért ? 
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L a r o c h e . Kedves Darvet úr, őn barátom ; 
őszinte barátom, önnek bizalommal nyilatkoz-
hatom. 

A u g u s t . Bizonyosan. — 
L a r o c h e. {litkolodzva)  Nőm fiatal,  szép 

-— mi nem hiba, de — dc vettem észre na-
gyon járnak utánna. 

A u g u s t . {fére)  Oda vagyok ! 
L a r o c h e . {mint  előbb)  Teszik a' szépet neki. 

— Nem tapasztalta ön, tegnap estve a' bálban ?— 
A u g u s t . {'Aavarodlan)  Én — nem tudom— 
L a r o c h e . 'S nem Játtá e hogy De Lussan úr? 
A u g a s t. {fölháborodva  élénken)  De Lussan ! 

{fére)  Éledek, —{hangosan)  De igen emlék-
szem, ugytetszik, íáttam —- —-

A u g u s t . 'S mit gondol őn, vallvon neje 
is észre vette ? — 

L a r o c h e . Oh tisztult barátom, azt az asz-
szonyok mindjárt észre veszik. — 

A u g us t . {nyugtalanul)  De azért őn nem te-
szi föl  nejéről/' — szerelme, erénye. 

L a r o c h e . isten őrizzen, róla én mit sem te-
szek fel  mert nőm e' részben példány lehet,— 
de az ember még sem tudhatja — De Lussan úr 
fiatal,  szép, ügyes, eszes, felette  eszes,— mind-
járt az első találkozásimkor állalláttam — nőm 
pedig sokkal tapasztalatlanabb még, mintsem 
visszaútasitni tudná; ez, mi nyugtalaníthat egy 
féijet,  kinek a' status dolgai fölött  keli őr-
ködni — 's még ezen kívül nagyon merész-
nek is látszik az ifjú  úr. — 

A u g us t. Ugy van nagyon merész, {fére)'s  e ' 
fagyos  elfogadás,  távozás és búcsú talán ennek 
eredménye volnamár is? nem,nem azlehetetlen! 

3+ 
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L a r o c h e . Képzelje őn aggodalmimat: 
tegye magát helyzetembe. — 

A u g u s t . Igen, teszem, — de hát neje mit 
mond ? vett őn észre valamit, mi agáíyait i-
gazolhatná 1 

L a r o c h e . Fájdalom egyet 's mást, tegnap-
óta nem is gondolkozók Senlisröl. 

A u g u s t . Yalóban ? 
L a r o c h e . Eddig szüntelen azon volt, 

hagyjuk ide Parist, és ma — 
A u g u s t . (élénken)  Már iltakar maradni'?! 

(fére)  oh az angyal! mi boldogság! 
L a r o c h e . Aztán tegnapóta alig is merek 

rá; az a' bál, pompa, egészen elváltoztatták ! 
egyebet nem gondolhatok. — 

A u g u s t . (fére)  Kedves Adél! 
L a r o c h e . De azért én nem félek  De Lussan 

úrtól. 
A u g u s t . INints is miért, (fére)  mert nem 

öt szereti. 
L a r o c h e . De kérem, az előrevigyázat a-

zért még sem árthat. 
D u p o n t. (belép)  Hisz ez a' tegnapi köhö-

gős ember. — 
5-dik JELENET. 

VOLT DUPONT. 
D u p o n t . Bocsánat csak azért jövök — mit 

Iátok, Darvet úr őn itt? 
A u g u s t . Ah őn kedves Dupont úr ? 
L a r o c h e . Mit? Dupont! engedelmet — 

a' törvényszéki elnök 1 
D u p o n t . Testestül lelkestül; de koránt sem 

mint ellenség jövők, nem, ha bár tegnap es-
téli beszélgetésünk nem a' legkellemetesebb 
hatással vala is rám. — 
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L a r o c h e 'S talán rám kellemetesebbel, mi? 
D u p o n t . Engem hivatalomtól megfoszta-

ni akarni — 
L ar o che . 'S nekem azt állítani: hogy nőm — 
D u p o n t . Ah az őn neje vólt ? értem; mit te-

hetünk rólla minnyájan halandók vagyunk. 
L a r o c h e . Ilalandok-é ? — azaz —- (Au-

gusthoz)  úgy tetszik gunyolodni jött hozzám 
ez ember. 

A u g u s t . Tehát a' dologra; mi hozza önt 
ide édes Dupont ür? — 

D u p o n t . Eg\ igen egyszerű kérdés; unoka-
öcsémet hivatalba akarom tétetni, 's mivel már 
Laroche úr előtt nem nyerhet, szeretném tudni, 
ha ön titoknokság mellett marad-é csakugyan 
Párisban, vagy megtarja hivatalát Senlisban? 

L a r o c h e . En megtartom mind kettőt. — 
D u p o n t . Kérem azt nem teheti ; nem vi-

selhet annyit. — 
L o r o c h e. 'Sínért nem ? 
D u p o n t . Mivel nem szabad. Nos Páris-

ban marad-é ? 
A u g u s t . Minden bizonnyal. 
L a r o c h e . Igen minden bizonnyal. 
D u p o n t . Nem megy tehát vissza Senlisban? 
A u g u s t . Miért is ? 
D u p o n t . Jó, igy öcsém a' vámtisztséget 

kéri, 's őn titoknok leend De Lussan úr mellett; 
vele egy udvaron, egy födél  alatt fog  lakni.— 

L a r o c h e . Kérem azt nem mondtam. 
D u p o n t . Nem? tehát a' gyors szekeret 

választja? így unoka öcsém leend titoknok. 
L a r o c h e . Nem, nem! ördögbe, ki látta igy 

megszorítani egy becsületes jámbor tisztvise-
lőt : egyfelől  nőm, kit határtalanul szeretek; 
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másfelől  hivatalom, mellyet véghetetlenül na-
gyon becsülök. 

D u p o n t . Tehát hamar határozzon. 
L a r o c l i e. Határozzak, határozzák! mint ha 

az olly könyü volna önnek tegnapi fecsegé-
sei után ? 

Augus t . Hogyan Dupont ur mondotta ön-
nek ? — most értem : csak tréfa  csak kis ár-
mány vala tőle. 

D u p o n t . Azt véli őn? 
L a r o c h e. Ármány, monda őn ? 
A u g u s t . jMindcn bizonnyal, hogy őnt el-

ijessze eltávoztassa Parisból, 's unoka öcsét 
neveztesse ki hellyébe; de abból mi sem lesz, 
őn nemfog  elmenni. 

L a r o c h e . Semmi esetre ; én itt maradok. 
Tehát őn csak játékot akara űzni, 's ugy bán-
ni velem, mint valami tiszteletbeli számfelet-
tivel ? de liálá Istennek, nem vagyok az. — 

D u p o n t . Tehát őn elfogadja  ? 
August . Ez azon munkától függ,  melly La-

roche urnák kidolgozásúi átadatott. 
L a r o c h e . 'S melly kész is már ; mindjárt 

hozom. (Dupontfioz  visszatérve)  Igen uram, 
elfogadom,  cl, hanem egyébért csak őn bo-
szujára is. 

D u p o n t . Velem igy beszél. 
A u g u s t . Laroche úr! — Uraim ! — 
L a r o c h e . Ne féljen  ön, nem történend 

semmi; illy jelenetek napi renden vannak ké-
relmesek közt; sokban forgottam  már, de 
mondhatom: ez nem vala rosszul tervezve, 
valóban nem! 

D u p o n t . Úgy tartja őn? 
L a r o c h e . (Auguszthoz)  Perczben itt le-. 
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szek dolgozatommal (Uuponthoz)  melly titok-
nokká teend. (Augusthoi)  Elhitetni akarni ve» 
lem eltávolításomért, hogy nőm, az én Adé-
lem furcsa,  mondhatom furcsa!  (el  cC 
mellek  szobába) 

D u p o nt. (nevet)  Szegény ember ! 
G-dik JELENET. 
AUGUST DUPONT. 

A u g u s t . (fére)  Használnom kell e' pilla-
natot. Ha megtilta is láthatnom öt, de nem, 
Írhatni neki. (asztalhoz  — és  ir :) 

D u p o n t . Szerencsés bolond ez a Laroche ! 
Köszönje önnek, őn jóvoltából épp olly vak 
és nyugodt újra, mint valu. 

A u g u s t . 'S ez talán boszontja önt? 
D u p o n t . Engem ? Koránt sem, csak ó'csém 

hivatalt kaphasson Parisban vagy Scnlisban, 
nekem mind egy; egyébiránt köztünk szólva, 
ép olly jól tudja ön is mit tartson a' dolog-
ról, valamint én. 

A u g u s t . Hogy hogy? mit tudhatnék én? 
D u p o n t . Nos, hogy l 'c Lussan szerelmes. 
A u g u s t . Ah igen szokása szelént. 
D u p o n t . Koránt sem most, komolyan. 
A u g u s t . Annál rosszabb rá nézve, mert 

Larochné — 
D u p o n t . Larochné is nö, mint a' többi. 
A u g u s t . Téved ön ! De Lussant ö nem 

szereti. 
D u p o n l. Ki tudja ? 
A u g u s t . Ahá! — 
D u p o n t . 'S én mondom: szereti: bizo-

nyos vagyok benne. — 
A u g u s t . (fölugrik:)  Mit? bizonyos benne? 
D u p o n t . Igen; ismerem én embereimet, 



De Lussantól jövök, nem lehet birni vele, sze* 
rencséje miau magán kívül van. — 

A u g u s t . 'S miből következteteti ezt ö n ? 
D u p o n t . Abból, hogy néhány pillanat 

múlva is itt légyottra fog  megjelenni. 
A u g u s t . Légyottra ! — 
D u p o n t . Legalább annyit elárula előt-

tem: hogy a' férj  távol létében fogja  látoga-
tását tenni. — 

A u g u s t . Lehetséges-e? 
D u p o n t . Föláldozni minket szerelmének. 
A u g u s t . Gyalázat! 
D u p o n t . Nem, csak igazságtalanság; de 

tudom mit fogok  tenni. — 
A u g u s t. Es Adél! Adél! megszegheti es-

küjét, szerethet mást! de hálá Istennek hogy 
itt vagyok még, 's ön is ; ki értesitendi La-
rochet még én tanácsolni fogok.  — — — 

D u p o n t . A' mint tetszik : én nem elegye-
dem többé bele. Tegnap megintém szelíden 
a' jámbort az erkőlts, és — unoka öcsém ér-
dekében; hogy ma már újból fölvilágosodjék, 
nem az én dolgom; egygyel több vagy keve-
sebb illv férj,  mit bánom én? Ha Laroche visz-
szamegy Senlisba, öcsém titoknok Párisban, 
's ez, mit magamis inkább óhajtók; ha pedig 
Párisban marad, öcsémre nézve, igaz, kele-
inetlenebb leend de annál furcsább  rá nézve-
Cselekedjék már ön, mint tetszik : értesítse, 
neértesitse : én részemről De Lussan unoka bá-
tyát értesitendem; 's az erkőlts és férj  uram gá-
zoljanak ki a' sárból, mint tudnak, (lassan  el:) 

A u g u s t . (egyedül)  Minő önzés! csak ma-
gát csak személlyes érdekét tekinti ; Tehát 
De Lussan légyottra jő ide, de énis itt le-
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szek. Szegény Laroche! Csak e' levelet tud-
nám valahogy nejének kezébe juttatni. 

7-dik JELENET. 
LAROCHE, (a  mellék  szobából)  AUGUST. 

L a r o c h e . TisztelObarátom, im itt próba 
dolgozatom, elkeszitém. ah! mi nyugodt va-
gyok, mióta elhatározám magam! Azonban 
bocsánatot kérek, hogy nem olvashatom föl 
magam, ön előtt; de sietnem kell — De Lus-
san úrtól levelet vevék. 

A u g u s t . Levelet? 's mi i ránt ? 

La r och e. Kivánja: hogy sietve hivatal szo-
bájába jelenjek meg. — 

A u g u s t. (fére)  Halj! hogy az alatt. 
L a r o c h e . Monda ön valamit? 
A u g u s t. Semmit, édes Laroche, semmit 

(fére)  S/.eyc'nv ember nem tudom miként ad-
jam tudtára ? 

L a r o c h e . Önnek valami baja van nagy 
érdemű pártfogóm,  őn ollv nyugtalan, jól látom. 

A u g u s t . Kivanja tudni jó, delegyen phi-
losophus. 

L a r o c h e . (megijedve.)  Mit? tőrténtvólna 
csakugyan valami? 

A u g u s t . Meglehet. 
L a r o c h e , Oh szóljon, mit vett észre ? 
A u g u s t . Nem mondhatom ugyan egész 

bizonyossággal; de ha még is csalódtunk vol-
na, 's De Lussan valóban. — 

La r o c h e . Nem, nem, hisz az csak ármány-
kodás volt az öreg Duponttól. 

A u g u s t . 'S ha nem csak az volt volna ? 
L a r o c h e . Hogyan ? 
A u g u s t . Hát ha De Lussan épp e' pilla-

natban is ön nejéhez kiván közelitni? 's ön-
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nek hivatalszobájába rendelése nem volna e-
gyéb, mint ürügy ön hazunnani eltávolítására? 

L a r o c h e . (megragadja  kezet)  Oh szűnjön, 
szűnjön meg ! derék iíju ! mi magán kivül 
van, szinte mint én ; — köszönöm részvétét. 
Tehát ön tanácsolja : ne í'ogadjam-el. 

A ug us t. En tanácsolom beszéljen Adél —• 
kedves nejével ; kémlelje ki vigyázva, 's ha 
veszélyt sejt ? akkor határozzon, 's találná De 
Lussant szeretni ? de nem, az rettenetes volna! 

L a r o c he . Szörnyűség ! 
A u g u s t . Azon esetben tanácslom: térjen 

vissza Senlisba. 
L a r o c h e. Egek] ez iszonyú csapás lenne. 
A u g u s t . Lelkemből szól ön ! azonbanha 

nem lát veszélyt rieje részéről, ugy maradjon. 
L a r o c h e. Maradjak, igen ez az éri gon-

dolatom is ; csak egy parányi bökkenő van még 
e dologban : t. i. nem merek ez iránt nőm-
mel szóllani. () — ő ugyan csendes és szolid 
természetű, oh minő szelid ! de ha egyszer 
megharagszik. —• 

A u g u s t . Ah mit , csak bátorság. En az 
alatt keresztül nézem dolgozatát. 

L a r o c h e . Helyes; tessék itt szobámban, 
ajtaja nőmébe nyilik. 

A u gu s t. (fére)  Az övébe ! 
L a r o c h e . (folytatva.)  De nem tesz sem-

mit, ön azért háborithatlanul lehet ott; 's hi-
vandom önt, mihelyt beszélek nőmmel. 

A u g u s t . (menet  közben kezét  nyújtja)  Vi-
szontlátásig barátom. 

L a r o c l i e. A' viszontlátásig drága barátom! 
A u g u s t . (fére)  kezébe kell — bár mikép 

— levelem játszanom, (el  a' mellékszobába.) 
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8-dik JELENET. 
LAHOCHE egyedül. 

A' viszontlátásig nemes lelkű ifjú!  mi ritka ba-
rátot birok benne! egészen más mint De Lus-
san! minő erkölcstelen ember is az! pártfogol 
engem, hogy aztán hátam megett igaz van-
nak férjek,  kik örömest mindenre szemethóny-
nak, csak hogy emelkedhessenek, szüntelen e-
melkedhessenek; de én hála istennek nem tar-
tozom azok számába, becsület dolgában felette 
kényes vagyok (szomorún)  oh az! csak hogy 
sokba kerül; de nem lehet máskép — olly édes 
a1 házi boldogság : szerethetni egy n ő t , 's 
viszont szerettetni csak egyedül; ez a' földi 
meny, az ember megszokja, 's nem válhat el 
töle , ah ! de ha jól meggondolom helyeseb-
ben teszem, ha meg sem házasodom. 

9-dik JELENET. 
LAROCHE, ADÉL. 

Adél. (beléplevéllel  kezében)Levelet,  levelet, 
merész nekem irni! nem fél  jó hiremetkoczkára 
tenni! (észrevéve  férjét  elrejti  a1 levelet)  Ah! 

L a r o c h e . (fére)  Itt van ! nem tudom mi-
ként hozzam elő. 

A d é l . (fére)  Egészen reszketek! miként 
adjam tudtára. 

L a r o c h e . (fére.)  Mindegy, már csak ki vele! 
A d é l . Itt hon vagy kedvesem ? azt hivém 

elmentél házul. 
L a r o c h e. Nem, itt hon maradtam, talán 

hiszem megyek ma. (fére)  Szent Isten! mi 
zavarodott! 

Adé l . (fére)  Minő szemeket vet! gvanilna 
talán valamit ? 

L ar o c. Mi fölindultnak  látszol gyermekem. 
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Adé'l . É n ? 
L a r o c h. Igen te, 's nem csák most, de 

reggel 's imént is vevém észre; talán a' teg-
napi bál zúg fejedben;  természetesen azon 
fény,  tánczok, 's mindenek fölölt  tánczosok. 

A d é l. (áthatólag  nézi  meg.) Tánczosok! 
L a r o c h e. Asszony te szép vagy , 's ök 

udvariasok —merészek — nem minthahinném 
— de csak ugyan azon urak — Darvet 

A d é l . (fére)  August. — 
L a r o c h e . {félbe  nem szakasztatvei)  De 

Lussan úr (fére)  Mint megrezzent - - (hango-
san) olly nyájasok, olly udvariasak, olly szépet 
tevők— vetted észre? 

A d é l . Barátom te féltékeny  kezdesz lenni. 
L a r o c h e . Én feltékeny  1 egek! hova 

gondolsz ? De, ha az is ? 's igen nem taga-
dom : féltékeny  vagyok. 

A d é l . Pedig az nagyon rosz uram. 
L a r o c h e . Gondolod kedvesem? de ez 

iíju embernek kőrültedi incselkedése. — 
A d é l . Ez ifjú  embernek ? 
L a r o c h e. Szeret talán nem mondá ? 
A d é l . Laroche. 
L a r o c h . Minő zavarodott vagy! látódén 

nem szoktam csalódni, 's e' veszélj. 
A d é l . A' veszély? ttram, halgasson rám: 

szereti e nejét, 's van-é bizalma ahhoz ? 
L a r o c h e. Kétség kivííl. 
A d é l . Ugy is kell, őrizkedj a' gyanútól, 

az a' boldogtalanság magva, bizzál bennem : 
legyen az én gondom nyugalmad, becsületed 
fölött  őrködni, 's ha veszélyt fogok  látni én 
leendek első, ki őszintén és nyillan — 

L a r o c h e. Figyelmeztetsz rá ? 
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A d é l . Igen; ki igy szóiandok: ,,férjem, 
menjünk vissza Senlisba." 

L a r o c h e . Csak ennyit? 
A d é l . Csak; de akkor a' te becsületed's 

az én jó nevem kívánják azt. Azonban hála 
istennek még nem vagyunk annyira. 

L a r o c h e . Valóban? de hát nyugtalanságod, 
zavartságod tegnap — ma — 's csak imént is. 

A d é l . Meglehet; de nem mondám-é már 
elfogódás,  mi nagyon természetes. 

L a r o c h e . Természetes ? 
A d é l , Igen, kedves Larochem, egy vallo-

mással tartozom neked, mit megteszek, bár 
mi nehéz legyen is az, de miután fölfedezéd 
— nem tudom mikép—ez ifjú  ember titkát, 
bizodalmam felhívja  tiédet (halkabban)  tudd 
meg tehát, én nem először láttam őt tegnap. 

L a r o c h e . ÍVem (fére)  Ah! tóhegyen állok ! 
A d é l . Még öszvekelésünk előtt ösmertük 

egymást, mikor is nekem a' szépet tette. — 
L a r o c h e . (élénken)  Ah mi kellemes újság ! 
Adél . De hisz nem valál akkor férjem,  's 

nem vala okom tiltani szerelmét. — 
L a r o c h e . Tehát az előtt — de azután re-

ménylem nem bátorkodott. — 
A d é l . Ah igen tegnap estve a' bálba. 
L a r o c h e . 'S szerelmi vallomásokat tett 

nemde! asszony. 
A d é l . Légy csendesen. 
L a r o c h e . Nem lehetek. 
A d é l . Nos feledéd  egyezkedésünket9 ha 

leend veszély. — 
L a r o c h e . Van is veszély. 
A d é l . Nints; mert megtiltám szerelméről 

szollani előttem. 
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L a r o c h e . Aha az mit sem ér; mindég 
igy kezdődik— de — 

A d é l . 'S nyilvánitám továhhá; hogy ha 
merészel hozzám jönni, mindenről értesitlek. 

L a r o c h e . Igazán? 
A d él. Kétkedél? győződjél meg tehát; im 

e' levél most kiildé nékem, én fel  sem törém 
mint láthatod; és igy adom át neked, 's nos 
hiszesz most ? 

L a r o c h e . Lehetséges-é"? levelet! add ide. 
Ah kedves Adélem, te angyal vagy, bocsás 
meg, levelet—nints kétségem többé. — (fel-
akarja bontani  Adél  nem engedi.) 

A d é l . Nem, igy felbontatlan  kell  vissza-
küldened vagy visszaadnod minden harag, in-
gerültség nélkül, hogy lássa és tanulja meg, 
miként nem képes felbontani  boldogságunkat, 
(könnyekre  fakad)  mert mi boldogok felette 
boldogok vagyunk; nem de kedvesem? 

L a r o c h e. Kimondhatatlan boldogok! ah! 
mi dühben vagyok. — 

A d é l . 'S nem vagy már féltékeny!  ah va-
laki jön. (csendesen!} 

L a r o c l i . De Lussan tír épen jókor! 
10-dik JELENET. 
VOLT. DE LUSSAN. 

D e L u s s a n . Asszonyom! végre lehetek 
olly szerencsés, {fére)  Egek a' férje  is i t t! 

L a r o c h e . {fére)  Most már ketten fogunk 
beszélni. 

D e L u s s a n . Kedves Laroch, kimondhat-
lanul örülök, hogy honn találhatom. 

L a r o c h e . Ilogy hivatal szobájában va-
gyok talán,'s azért jöve ide, találkozhatni velem. 

A d é l . Minő beszéd. 
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D e L u s s a n . Bocsánat — nein értem önt, 
azt hivém ha tudósítóm önt lépteim szeren-
csés sükeréröl—mert tudnia kel), ön kivan 
nevezve. — 

L a r o c h e . Mit? ki vagyok nevezve, (ma-
yán erőt  véve)  Sajnálom de nem fogadom  el. 

A d é l . Álmodol-é ? 
D e L u s s a n . Mi jut eszébe? 
L a r o c h e . (hével)  Igen, igen nem foga-

dom el, mert n<kem nem kell semmi öntől, 
de semmi érti-é ? 

11-dik JELENET. 
VOLT. AUGUST (_a'  mellék  szobából.) 

A u g u s t . Mi cz '! minő zaj. — 
A d é l . (megrettenve)  August! (Larochoz) 

Férjem, az istenért, csendesedjél. —-
D e L u s s a n . Bár mi legyek, ha értem. 
L a r o c h e . (nejéhez)  Ne félj  csendes vagyok. 

(Augusthoz)  Jöjön édes August, jöjön, hisz 
ön is részt vesz benne. Igen sejtelmim való-
sultak ; nem akarám hinni, de fájdalom,  meg 
kelle győződnöm: mikép vannak urak, kik 
csak azért pártfogolják  a' férjeket,  hogy osz-
tán más úton jutalmaztassák magokat. 

De L u s s a n . Uram ! 
L a r o c h e . Kik nem elégedve meg szerel-

mökkel kisérteni az elámított barát nejét, még 
merészek levelet is irni neki. 

A u g u s t . (megdöbbenve)  Mit hallok ? 
A d é l . (szintúgy)  Férjem! 
D e L u s s a n . (fére)  így nem én vagyok. 
L a r o c h e . De hála az égnek vannak még 

nők, kik ismerik és tisztelik kötelességöket, 
's szeretik férjöket,  kik az irt szerelmes le-
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velekre — fogja  uram — e' választ adják. (De 
Lussannak adja  a' levelet) 

A u g u s t . ) C m ^ e r r e - ) Nagy isten! 
D e L u s s a n . (elvevé  a ' levelet)  E' levél. 
L a r o c h e . (visszatartva  nejét)  Nem enge-

dem. (De  Lussanhoz) Uram, nőm hatalmazott 
föl  önnek visszaadnom e' levelet: érti-e ? nőm. 

A u g u s t . Mit hallok. 
A d é l . De érts meg.. 
D e L u s s a n . (föltöri  a' levelet)  Egek! 

(gyorsan  öszvehajtja.) 
A d é l . Megállj nem engedhetem. 
D e L u s s a n . (Adél/iez  lépve)  Bocsánat asz-

szonyom ; most. már minden világos előttem; 
talán igen is hiedékeny és őszinte valé-k,. 
de ha hasonló bizalommal viseltetnek vala 
irántam sok hiú reménytől 's mind e' kelle-
metlenségektől megkéméltetem; — bocsánat, 
ne talán miattam szenvedett fájdalmiért,—  én. 
viszalépek , de a' legmélyebb halgatás leend ; 

Utolsó tanuja szerel barátságomnak , 
mit őn> elfogad  tőlem. (menni akar.) 

L a r o c h e . Alázatos-szolgája. 
12-dik JELENET. 

VOLT. DUPONT. 
D u p o n t. (még  kivül)  Tudtam mindjárt, 

hogy itt fogom  találni..— 
L a r o c h e . Újra e köhögős ember! 
D e L u s s a n . Dupont! 
D u p o n t. (belépve)  Igen én, és De Lussan 

és Darvet urak — úgy tetszik: itt tartatik a' 
hivatalos ülés — ( D e  Lussanhoz) Bocsánat 
engem a' minister elnök küld. — 

D e L u s s a n . Nagy bátyám! 
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D u p o n t> Éá sajnálom, hogy egy kellemet-
len újsággal; mellyen egész Páris vigasztalhat-
lan leend, kivéve engem,, ki még ez úttal tör-
vényszéki elnök maradok,; 's Darvet urat, ki 
mint osztály elnök ön hellyéhe lépend. 

A ug u s t. Én ! 
D e L u s s a n. Mit akar evvel mondani?1 

D u p o n t . Hogy ön a' Svéd követséghez 
rendeltetett, még ma estve elutazand. fontos 
irományokkal; — 

L a r o c h e . 'S tehát elhagyja Párisii? (Au-
gusthoz)  's ön lépend hellyébe ? 

A d é l . Oh ég! 
A u g 11 s t. Én !; — (De  Lmsunhoz:) Ui am, 

nemfejezhetem  ki, mennyire fájlalom. 
D e L u s s a n . (AugusthozUpve:)  Miért ? én 

üdvözlöm önt (halkai)  Mi szerencsés őn!: — 
L a r o c li e. Nem történhet vala. jobban! 

D up o a i.(Ue  Lusscmlioz  kár örömmel)  De 
önre nézve sem rosszabbul tudom én. — 

D e L u s s a n.. [fölindulva)  Csalatkozik u-
ranij. sőt köszönöm > nagy bátyánx gondoskodá-
sát, nem panaszkodom távozásom fölött;  ér-
zem, szükséges az most nekem. Éljen boldo-
gul asszonyom, éjenek boldogul uraim, — [ke-
zet nyújt  Awjuslnak  észre  nem vevé  ke-
zébe  nyomja levelét)  én a' távolban is élénk 
részt veendek boldogságukon^ V azon ön tu-
dattal válok meg, hogy nemvalék egészen ér-
demetlen becsülésökre. (el) 

L a r o c h e . Ön nagyon szíves. — Hálá Is-
tennek ettől inegmenekvém, most már szivem-
ből szerencséltethetem őnt és magamat, mert 
őn kedves August! lépvén hellyébe, nyugodt 
vagyok, 's nem utazom már el. — 
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A d é l . (fölindulással)  Nyugodt vagy ! 
A u g u s t . Tehát elfogadja  ön? 
L a r o c h e . Ha elfogadom  e? természete-

sen, hisz mi barátok vagyunk; 's e' jó hiva-
talt, szépszállást önéhez közéi, az ajándékokat 
s. a. t. most már minden aggodalom nélkül fo-
gadhatom el. •— 

D u p o n t . Tehát csak ugyan unoka öcsém-
nek kell Senlisba menni. — 

A d é l . Nem uram, öcsé bátran kérheti a' 
titoknokságot, mert férjem  nem fogadja  azt el. 

L a r o c h e . Még a' volna szép. 
A d é l . Kedvesem tudod egyezkedésünket 

—- menjünk vissza Senlisba. 
Au g us t. Asszonyom, 's ön tehetné — édes 

Laroche úr. — — — 
D u p o n t . Különös! 
L a r o c h e Megfoghatatlan!  az igaz úgy e-

gyezkedtünk, de — — — 
A d é l Semmi bővebb felvilágosítást  most; 

hatalmas inditó ok ; 's le megigéréd engedel-
meskedni, és követni engem. — 

L a r o c h e - (fére)  Ha csak tudhatnám leg-
alább a' félelem  újból szorongat—talán még 
más is'? — 

A d é l . Térjünk vissza Senlisba. 
A u g u s t . (fére)  Vége minden reménynek. 
D u p o n t . (Augustot  kémlelve)  Még utoljá-

ra csalódtam! — 
L a r o c h e . (szintúgy)  'S talán én is, — nem 

lehetien. Menvjünk feleség,  menyjünk. — I-
sten hozzád hivatal! 

D u p o n t . Aztán házasodjatok meg! — 
(a'  kárpit  legördül) 


